
M A T E  S U I Ć

ZADAR U »DE ADMINISTRANDO IMPERIO« 

KONSTANTINA PORFIROGENETA

Od svih gradova Dalmacije što ih donosi djelo De administrando 

Imperio1 cara Konstantma Porfirogeneta Zadru je posvećeno najviše 

prostora, s relativno dosta podataka. Te su podatke crpili i obrađivali 
v e ć  naši najstariji historiografi, posebno naš Lucius u svom djelu 

De regno Dalmatiae et Croatiae,2 a onda mnogi drugi poslije njega.3 

Ti su podaci vrijedni za studij mnogih pitanja koja su u vezi ne samo 

sa Zadrom već s našom zemljom uopće.

U ovom prilogu uzimamo u razmatranje tri pitanja koja su u 

najužoj vezi s ranosrednjovjekovnim Zadrom:

1. opis Zadra,
2. veličina Zadra u odnosu na druge dalmatinske gradove,
3. ime Zadra.

1  P o s lu ž i l i  s m o  s e  iz d a n je m : C o n s ta n t in e  P o rp h y ro g e n i tu s ,  D e  A d m in is t r a n d o  
Im p e r io ,  G re e k  T e x t  e d i te d  b y  G y . M o ra v c s ik ,  E n g l is h  T ra n s la t io n  b y  R . J .  H . 
J e n k in s ,  N e w  R e v is e d  E d i t io n ,  D u m b a r to n  O a k s  T e x t  O n e , W a s h in g to n  1 9 6 7 ;  V o l .
I  te k s t ,  v o l .  I I ,  k o m e n ta r  š to  s u  g a  iz r a d i l i  F .  D v o rn ik ,  R . J .  H . J e n k in s ,  B . L e w is ,  
G y . M o ra v c s ik .  D . O b o le n s k i  i  S .  R u n c im a n ;  iz d a n je  T h e  A th lo n e  P re s s ,  L o n d o n  
1 9 6 2 . O d  s a d a :  M o ra v .

2  J .  L u c iu s ,  D e  r e g n o  D a lm a t ia e  e t  C ro a t ia e ,  A m s te lo d a m i 1 6 6 8 , n a  v iš e  m je s ta  
c rp i  p o d a tk e  iz  D e  a d m . Im p , p a  ta k o  i  o  Z a d ru ,  s t r .  4 8  —  o b l ik  Diodora; n e k e  
s u  n je g o v e  in te rp re ta c i je  v e o m a  o š tro u m n e , n p r .  k a d  is p ra v l ja  p o g re š n e  g ra f i je  
im e n a  o to k a :  Skirdacissa i  s i ,  s t r .  4 8 .

3  E k s c e rp te  iz  D e  a d m . Im p , s  c i ta t im a  k o j i  i s e  o d n o s e  n a  n a š u  z e m lju ,  d o n o s i  
p re m a  b o n s k o m  iz d a n ju  s  la t .  p r i je v o d o m  F . R a č k i ,  D o c u m e n ta  h is to r ia e  C ro a t i ­
c a e  p e r io d u m  a n t iq u a m  i l lu s t r a n t ia ,  Z a g re b  1 8 7 7 . (o d  s a d a  R a č k i ,  D o c .) ;  B . F e r ja n -  
č ić ,  V d z a n t is k i  iz v o r i  iz a  is to r i ju  n a ro d a  J u g o s la v i je  I I ,  B e o g ra d  1 9 5 9 . (o d  s a d a  
F e r ja n č ić )  d o n o s i  p r i je v o d  c a re v a  d je la ,  s  v r lo  is c rp n im  k r i t ič k im  a p a ra to m . T u  
ie  ( s t r .  1 — 7 )  iz n e s e n  k r i t ič k i  o s v r t  i  p r e g le d  s v je ts k e  i  n a š e  l i te r a tu re  o  o v o m  
K o n s ta n t in o v u  d je lu .  P o s e b n o  b is m o  iz d v o j i l i  r a d o v e  P .  S k o k a , n a  k o j im a  s e  d o ­
b r im  d i je lo m  te m e l j i  n a š  p r i lo g :  S tu d i je  iz  i l i r s k e  to p o n o m a s t ik e ,  G Z M B iH  2 9  
(1 9 1 7 )  i  3 1  (1 9 1 9  » —  o d  s a d a  (S k o k , S tu d i je ) ;  D o la z a k  S lo v e n a  n a  M e d i te r a n ,  S p l i t  
1 9 3 4 ;  K a k o  b iz a n t in s k i  p is c i  p iš u  s lo v e n s k a  m je s n a  i  l ič n a  im e n a , S ta ro h rv a ts k a  
p ro s v je ta  (S t .  h rv .  p ro s v j .)  N S  1  (1 9 2 7 ) ,  s t r .  6 0 .  i  d .  i  1 6 1 . i  d .  O r ts n a m e n s tu d ie n  
z u  D e  a d m in is t r a n d o  im p e r io  d e s  K a is e r s  C o n s ta n t in  P o rp h y ro g e n e to s ,  Z e i ts c h r i f t  
f ü r  O r ts n a m e n fo r s c h u n g  (Z fO N F )  4  (1 9 7 8 ) ,  s t r .  2 1 3 . i  d ;  S la v e n s tv o  i  r o m a n s tv o  n a  
ja d ra n s k im  p to c i tm a  1 .  i  2 ,  Z a g re b  1 9 5 0 . (o d  s a d a  S I .  i  r a m .) .  U  s a m o m  o v o m  
d je lu  S k o k  d o n o s i  4 8  r e f e re n c i  iz  c a re v a  d je la !
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O svem u tom e 'dosta je bilo govora i u relativno novijoj literaturi. 
Navraćam o ise na te tem e uvjereni da o nekim  pitanjim a nije do kraja 
iscrpljeno sve ono !što isadrži carevo djelo, a isto tako da je m oguće 
dati i nov doprinos pitanjim a Ikoja, po našem u m išljenju, nisu do kraja 
i na zadovoljavajući način riješena.

1. Opis Zadra

Ovi/ isu 'podaci važni sam i po sebi, no isto tako i po tom e što se 
na tem elju njih, tj. njihova sadržaja i karaktera, m ože utvrditi jedan  
od izvora od ikojih je car dobivao podatke za svoje djelo.

U opisu Zadra car donosi dva vrijedna podatka. Jedan se odnosi 
na zadarsku katedralu, crkvu sv. Stošije, a drugi na crkvu sv. Donata.

0 stolnoj crkvi piše:

* 0  6 e  v c to e  ' t f f c  *  A v a c r T a c r C a c  è c r u iv  ó p o n ix < 5 c ,  S ^ o to c

TrOu’ XaXxoTtpctTeCwvi valJJ, {iettoc xióvcov; TtpaaCvuv/ xa\ Xeu- 
xöv :, 0\o q  elxovicr|i€voc ££ ftXoYpacpCac &pyaCaQ0 Ò  TtÄTOc 
aÒTotl; èaTt.v & 7iò GuyxonTfr; ^aufiaaT^c.4

U Iprijevodu: »Crkva svi Anastazije je bazilika, slična crkvi Halko- 
prata sa zelenim  i bijelim  stupovim a, sva ukrašena starinskim  slikari- 
jam a; a njezin je ipod od divnih m ozaika.« Ti su »divni m ozaici« i »sta ­

rinske« freske na zidovim a nesum njivo bili dekor bazilike iz kasnoantič ­

ke, starokršćanske epohe, i to je pouzdana potvrda da je katedrala sve 
do Konstantinovih vrem ena u biti sačuvala svoj oblik i dekor iz staro ­

kršćanskih vrem ena.5 M a koliko ovi podaci bili vjerni i iscrpni, oni još 
uvijek nisu m ogli poslužiti piscu De administrando Imperio da na te ­

m elju /njih dozove u is jecanje crkvu u carigradskim  Halkopratim a (o ko ­

joj, inače, ne znam o ništa), u koliko nećem o dopustiti da je car bio 
sasvim  površan, i da je posve proizvoljno na tem elju ovih šturih (za 
nas pak dragocjenih) podataka usporedio jednu crkvu iz Zadra s jednom  
iz Konstantinopola. Takva asocijacija m ogla se pojaviti sam o u doživ ­

ljaju očevica, Ikoji je dobro poznavao crkve u Carigradu. A to je m ogao 
biti sam o neki od (funkcionara bizantske uprave u Dalm aciji, kojoj je 
sjedište bilo u Zadru. 'Prem a tom e, tu treba tražiti jedan krug iz kojeg 
su potjecali ipodaci iz Zadra što ih je car uklopio u svoje djelo. Naravno,

1 za druge podatke m oram o pretpostaviti posredovanje funkcionara bi­

zantske uprave, no ipak Višem anje neizravno, dok se ovdje radi o izravnu  
posredovanju, inform aciji očevica.

4 Morav., str. 138.
5 Opis i historijat bazilike sv. Stošije upor. u V. Brandii, Storia della città di 

Zara, Venecija 1913, str. 241. i d; I. Petricioli, u N. Klaić — I. Petricioli, Zadar u 
srednjem /vijeku, Zadar 1976. <od sada Klaić-Petricioli), str. 118, te passim (gdje 
je i starija literatura).
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T o, v jero ja tn o , vr ijed i i za  crk vu  sv . D on ata . O  n jo j n aš p isac  d on osi:

" E c t t ó v  ó è  x o t ì ,  Č T e p o c  v a ò c  n X r i c r C o v  o c { j t o Ü ‘  e ì I X r j i i c c T i x o c ,  f y  * A -  

y C a .T p i d c ,  x a u  tn&vw toy  v a o u -  a ^ x o t J  ndkiv  Č T E p o c  v a ì q  Ó C -  

X 17V  x a T r ) x o u j i č v t o v ’ ,  x a u  a à T & < ;  £ 1 \ t ) h o c t i x < 5 c ,  e t c  S v  x a t  A v ć p -  

X óvtou  6 iA  xox^ C ou v 6 .

P r ijevod : » Im a  i d ru ga  crk va  u  b liz in i ove , S veta .T ro jica , i p ov iše  
n je  jed n a  d ru ga , n a lik  k a teh u m en im a , i on a  tak ođ er  n ađ svođ en a , u  k o ju  
se  u z laz i v iju gav im  stu b ištem .«

O p is crk ve  je  za ista  iscrp an , n e  m an je  od  on oga  'što  se  od n osi n a  
b azilik u  sv . S  to ši je . O n  tu  čak  sp om in je  d eta lj, n eob ičn o  .važan  za  stu d ij  
p ostan k a  i razv itk a  građ ev in e  o  v iju gavom  stu b ištu  k o je  vod i u  gorn ju  
crk vu , za  k o ju  k aže  d a  je  izgrađ en a  ili ob lik ovan a  p op u t k a te 'h u m en a . 
U  b on sk om  izd an ju  što  ga  d on osi R ačk i grčk i izraz  diken katechoume- 

non p reved en  je  n a  la tin sk i instar catechumenorum? V jero ja tn o  je  to  
n ajb o lje  r ješen je  u  ovak vu  k on tek stu . S vak o  d ru go  m ože  d ovesti d o  n e ­

sp orazu m a i izazva ti n ed ou m icu . R iječ , n a im e tà katechoümena m ože  
im ati.m n ogo  zn ačen ja .8  N ju  je  R . J . H . Jen k in s u  M oravcsik ovu  izd an ju  

p reveo  n a  en g lesk i sa  triphorium.9 I  tak vo  zn ačen je  ova  r iječ  m ože  
im ati, a li je  p vd je  (on o  oč iito  n ead ek vatn o . 'N e  m ogu  se  (a  često  i n e  sm i ­

ju ) sve  r iječ i i- izraz i p revod iti n a  n ek i su vrem en i jez ik , p a  n i ap ela tiv  
to kastron što  ga  K on stan tin  u p otreb ljavä 1  za  od ređ en a  n ase lja . Jer  s i ­

gu rn o  je  (d a  n ije  isto  k ad  ta  ap ozic ija  sto ji n p r . u z  Z ad ar , T rog ir , S p lit  

i u z  d ru ge  d a lm atin sk e  grad ove  ili k ad  je  u z  (h rva tsk a  n ase lja  Ik ao  što  su

6  M o ra v . is tr . > 1 3 8 .
7  M o ra v . (s tr . 1 3 8 ; iR a Č k i, Đ o c ., s tr . 4 0 4 .
8  V . B ru n e lli , sp . d j., is tr . 2 2 4 , p o tp u n o  je  k r iv o  p re v e o  te rm in  ta katechoümena 

u  iK o n s ta n tin o v u  o p isu  S iv . D o n a ta ; » ... e  a l d i so p ra ... su n  a ltro  te m p io  ...a d  
u iso  d e i c a te c u m e n i...« .! . P e tr ic io li , u  iK la ié -P e tr ic io li:  » ... d ru g a  ... c rk v a , 
p o p u t k a t e k u m e n sk e ...« . Z n a č e n je  r ije č i u sp . iu  ID u  C a n g e , G lo ssa r iu m  
m e d ia e  e t in f im a e  la tin ita tis , e d : n o v a , N io r t, E L  F a v re , ,1 8 8 3 , T . X I , s tr . 2 2 3 , s . v : 
» C A T E C H U M E N A , C A T E S H U M E N IA , P o rtic u s  E c c le s ia e  su p e r io re s  S ic  d ic ta e , n o n  
q u o d  Ifu e r in t C a te c h u m e n o ru m  (s ta tio n e s , v e l lo c u s  (u b i in s tru i so le b a n t, iu t c e n se n t 
B a ro n iu s  a n n . 6 5 6 . n . 3 8 . W o lp h iu s , e t M e u rs iu s : s e d  q u o d  in  iis  m u lie re s  sa c ra s  
L itu rg ia s  a u d itu  e x c ip e re n t.. JC a x rjx o ij^ e v a e t K a tn x o u iie v  ‘h a s  su p e r io re s  ' p o r ­
t ic u s  a  G ra e c is  a p p e lla r i, p lu r ib u s  o s te n d im u s  in  D e sc r ip tio n e  sa n c ta e  S o p h ia e  
c a p . 3 8 .«  U sp . i  IH . S te p h a n u s , T h e sa u ru s  G ra e c a e  lin g u a e , D id o t, P a r is  1 8 4 1 , s . v . 
g d je  se  p o z iv a  n a  D u  C a n g e a .

9  R . J . H . Je n k in s , u  M o ra v , s tr . 1 3 8 :  » ... a n o th e r  c h u rc h  lik e  a  tr ifo r iu m ... « .
O  z n a č e n liu  te rm in a  triforium u sp . D u  C a n g e , sp . d j., T . V III , s tr . i l8 2 , s . v : T R I-  
F O R IU M /'T p  C '& 'u p o v .. •  P o rtitu s , s e u  p o tiu s  P o rtn c u li in  m o d u m . c la u s tr i  sp e c ie s ,
q u a e  to tu m  a e d is  sa c ra e  a e d if ic iu m  a m b it, e o  f in e  d u c ta , u t tra n s itu m  p ra e b e a t 
lo c u m  c irc u ire  v e l lu s tra re  (v o le n tib u s , in  ip so  a e d ils  m u ro , J& u p ra  in fe r io re m  c o lu m ­
n a ru m  e t a rc u u m  o rd in e m : e x  c u iu s  T rifo r id  su p e r io r i p a r te  e m e rg u n t m a io re s
a e d is  fe n e s tra e , in  ip su m  fo rn ic e m  e la ta e . Triforium a u te m  d ic itu r , q u o d  e iu sm o d i 
s tr ic tio r is  a m b u la tio n is  a p e r tu ra e  in tra  ip sa m  ia e d e m , d u a b u is  c o lu m n u lis  d is tin c ta e ,
trinas fores, 'seu aperturas, q u o d a m m o d o  p ra e fe ra n t...« ; te rm in  » tr ifo r iu m «  ta k o ­
đ e r , u  F e r ja n č ić , s tr . 2 4 .
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npr. ta Chlebena ili to Belitzin10 (današnje Bilice kod Šibenika), a opet 
je nešto treće kad dolazi uz to Loumbrikaton (Vrgada).11 Engleska riječ 
»city« ne može sve to podjednako pokriti. Tada je bolje ostaviti to ka- 
stron, ikao što izvornik donosi. Pravilnije je stoga i za gornju crkvu sv. 
Donata, Konstantinove sv. Trojice, isačuvati izvorni oblik kako je uči­
njeno u latinskom prijevodu,12 ili ipak prevesti riječ ta katechoumena 
pojmom koji joj 'zaista odgovara i koji bi ibio u iskladu s vremenom u 
koje je nastalo carevo djelo, tj. riječju matronej (matroneum), što također 
može značiti citirani grčki izraz i odgovara terminu koji se i danas, uz 
naziv galerija, upotrebljava kao naziv »gornje crkve« sv. Donata13

Važno je uočiti da car ne zna za (prvobitnog titulara katedrale, sv.
Petra apostola kome je cilkva bila posvećena, što se razabire i iz natpisa 
ciborija gdje se sv. Petar naziva princeps principum (prvak prvaka, sc. 
apostola) i celestis aulae claviger (klujčar nebeskih dvora).14 Da li se radi
o nepoznavanju Istanja iz prijašnjeg vremena ili o hotimičnu zanemari­
vanju prvobitnog patrona, teško je reći, no možda ipak nije napisano bez 
tendencije da je titular upravo sv. Anastazija, čije su moći prenesene iz 
Carigrada u Zadar.15 Očito je svakako da je već u vrijeme kada Konstan­
tin .piše /svoje djelo sv. Anastazija sasvim potisla (starog titulara i postala 
gradski patron. To je i posve razumljivo, jer su stari Zadrani, u nedo­
statku istaknutog lokalnog martira, crkvu posvetili apostolu Petru koji 
se pojavljuje kao titular u mnogim starokršćanskim crkvama na našem

1 0  M o rav .^  p o g l. 3 1 , s tr. 1 5 0 ; R ačk i, D o c ., s tr . 4 0 0 , g d je  su  i d ru g i k astro n i u  
H rv a tsk o j. Jo š  v eć i je  n esp o razu m  u  la tin sk o m  p rijev o d u  (b o n sk o  izd an je , R ačk i, 
sp . m j.)g d je  'se  to  x acrx p o v  u z  'h rv a tsk a  n ase lja  p rev o d i la tin sk im  \irbs. T o  je  
n esu m n jiv o  trad ic ija  iz  v rem en a  h u m an ista , k o ji isu  i g rčk i polis p rev o d ili s  urbs.
O v d je  'b i b ilo  b o lje  p rev esti x &c t  p o  v . la t. riječ ju  civitas ili castrem.

1 1  M o ray ., is tr . 1 3 8 . U sp . P . S k o k , S I. i ro m , s tr. 1 3 9 . i  d ., g d je  je  i lite ra tu ra .
P o  K o n stan tin u , to  je  b io  kastron (  '.t.o  A o u u ß p  lk ä tto v  ), d aM e n e  sam o  n asta ­
n jen  o to k , io  čem u  i n ešto  k asn iji izv o ri (sv jed o če , v eć  g rad  n ase ljen  R o m an im a, 
k ao  š to  su  b ili T ro g ir, S p lit, Z ad ar i d r. O v o  se  v id i p o  to m e, š to  u  n ab ra jan ju  
s to ji iza  o to čk ih  k astro n a  n a  K rk u  '(B fx X a), R ab u  iC 'A p ß r} ), i O so m  > (|x a  "A cap n e  )
O v d je  se  o č ito  rad i o  n esp o razu m u . N a  o . V rg ad i se  n a laz io  m ali kastron (la t. 
castn u m ), tp o  S k o k u  h rv . » G rad ac« . M eđ u tim , tu  se  Is ig u rn o  n e  rad i o  k as  tro n u  
cen tru  jed n e  civitas ili m u n ic ip a ln e  za jed n ice  n eg o  b  u tv rđ en ju  (u  ru šev in am a 
saču v an o m  d o  d an as), g d je  s je  m o g la  b iti sm ješten a  m an ja  (p o sad a , k ao  š to  je  to
b ilo  n a  T arcu  n a  o . K o rn a tu . R ad i ise  v je ro ja tn o  o i jed n o m  u tv rđ en o m  u p o riš tu  \
o rg an iz iran o m  n ak o n  Ju stin iljan o v e  rek o n k v iste , k o je  je  k o n tro lira lo  p lo v id b en e  
p u to v e . 'U sp . M . S u ić , A n tičk i g rad  n a  is to čn o m  Jad ran u , Z ag reb u  1 9 7 6 . (o d  sad a  
A n tičk i g rad ), s tr. 2 5 9 ; za  izg rad n ju  s is tem a k astro n a  n a  o to c im a  v . s tr. 2 3 8 . i 2 4 9 .

1 2 F. R ačk i, D o c ., s tr .-4 0 4 : » ... et supra illud rursum aliud instar catechume­
norum.«

1 3 I. P etric io li, u  K ila ić  —  P e tric io li, is tr . 1 2 3 , u p o treb ljav a  te rm in  » g a le rija« ; 
n o  ib ez  o b z ira  š to  to  n ije  m atro n e j u  » k lasičn o m «  sm islu , v eć  je  s tek ao  p rav o  
g rađ an stv a .

1 4  U sp . C. F. B ian ch i, Z ara  c ris tian a  I, Z ad ar 1 8 7 7 , s tr. 1 1 8 . i d .; V . B ru n e lli, 
sp . id j., s tr . 2 4 1 ; n a tp is : o . c ., s tr . 2 4 5 ; I. P etric io li, R an o sred n jo v jek o v n i n a tp is i iz  
Z ad ra , D iad o ra  2 . < 1 9 6 2 ), s tr. 2 5 4 . i d .*

1 5  V . B m n elli, ìsp . d j., s tr . 1 8 5 . i d .
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primorju,16 dok je sv. Stošija, nakon translacije njezinih moći u Zadar, 
ubrzo istekla ugled lokalnog sveca i pokrovitelja. Naprotiv, kad je riječ
o crkvi sv. /Donata, Konstantin piše da je bila posvećena sv. Trojstvu, 
a za biskupa Donata ne zna kao za titulara crkve. Malo je vjerojatno da 
ga je namjerno izostavio, kad ise Izna da je ipak bio više na strani Bizanta 
pri razgraničenju i utvrđivanju interesnih sfera između Bizanta i Frana­
ka17 i da je upravo on prenio moći sv. Stošije iz Carigrada u Zadar. Stoga 
treba zaključiti da do Konstantinovih vremena u Zadru još nije bila 
izvršena kanonizacija toga gradskog biskupa u krugu zadarske crkve,u 
ali je nesumnjivo bio poznat, o čemu svjedoči i natpis na kamenoj kapsi 
u kojoj su se čuvale moći sv. Stošije,19 a s druge strane isti je biskup 
po tradiciji i bio pokopan u crkvi koju je dao sagraditi. Svakako malo 
začuđuje ta careva šutnja, kad se zna da ovakve lokalne kanonizacije 
nastaju redovito spontano, nakon smrti uglednika koji postaje svecem 
više Zbog zasluga, ugleda i moći nego li zbog svojih svetih čina. Bez 
obzira na moguće (kombinacije, izvjesno je da u tome nema nikakve po­
sebne primisli. Konstantin zacijelo ne spominje Donata s razloga što 
je pred sobom iimao podatke o Zadru i njegovim svecima i crkvama koji 
potječu iz vremena što dobrano prethodi vremenu u kome je car pisao 
svoje djelo, a to znači iz vremena u kojem ise kult biskupa Donata još 
nije bio afirmirao, pa ise ni crkva koju je sagradio i u kojoj je bio poko­
pan još nije počela nazivati njegovim imenom. No, ako je Donatova ka­
nonizacija i bila već izvršena do careva vremena, posve je sigurno da 
je sve do tada crfkva sačuvala svoj stari naziv Sv. Trojice.

Sv. Krševana car samo spominje i ne pridaje mu posebnu pažnju, 
mada je u Konstantinovo vrijeme bio ne samo afirmiran kult ovog sveca 
u Zadru i do tog vremena već oblikovana pučka legenda o našašću nje­
gova tijela. Sam sv. Krševan kao patron grada počeo je ugrožavati pozi­
ciju patrona sv. Stošije zahvaljujući ugledu i položaju što ga je samo­
stan sv. Krševana već u to vrijeme bio stekao u Zadru.20 Nije isključeno 
da ise tu krije careva tendencija da na račun sv. Anastazije umanji zna­
čenje ovoga drugog patrona, koji je u Zadar stigao sa zapada.

2. O veličini grada

Kako je navedeno, car donosi da je Zadar bio »veliki kastron«

16 Na našem obalnom području ima na desetke toponimija koje su u vezi sa 
sv. Petrom: Supetar, Supetarska, Supetarska Draga, Supetarska Uvala, Supetrić. 
Usp. P. Skok, SI. i rom. II, str. 37. Vjerojatno je većina^ kasnoantičkog — staro­
kršćanskog postanja, a svi se nalaze izvan gradskih središta.

17 V. Brunelli, sp. dj., str. 163. i d.; N. Klaić u Klaić — Petricioli str. 69. i 
d.; profranačko opredjeljenje Donata zastupa A. Niero u Bibliotheca sanctorum
IV, Rim 1964, str. 794.

18 V. Brunelli, sp. dj., str. 234.
19 V. Brunelli, sp. dj., str. 193. i si. 62; I. Petricioli, sp. dj. u Diadora 2 (1952).

str. 253, si. T II, b. v20 V. Brunelli, sp. dj., str. 207. i d.; Ć. Iveković, |Crkva i samostan sv. Krse- 
vana u Zadru, Zagreb 1931. (lokalna legenda o našašću d prijenosu svečeva tijela 
u grad); iKlaić — Petricioli, (str. 108, 254. i d.
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(  x d c r x p o v ' ličeći )21 'U z e t  sa m  z a  se lb e , ta j  p o d a ta k  n e  'g o v o r i g o to v o  
n iš ta . ,N o  o n  je  v r ije d a n  a k o  g a  u sp o r e d im o  ,s  p o d a c im a  o  v e lič in i n e k ih  
d r u g ih  d a lm a tin sk ih  k a s tr o n a . Z a  K o n s ta n tin a  je  Aspalathos T ta X ifo  io v  
u iH p o v  22 (» m a la  p a la č a « , d a k le  m a le n );  Tetrangurin (T r o g ir )  je  
V 17C H O V ' m x p o v  23 (» m a li o to č ić « ) , a  z a  R a u s ij  k a ž e  'd a  je  isp o č e tk a  
b io  s ita n , a  d a  se  p o s lije  p o v e ć a o , o d n o sn o  d a  je  i  o n  p o s ta o  v e lik .2 4

N a  ta j  n a č in  d o b iv a m o  sp o  K o n s ta n tin u  d v a  v e lik a  g r a d a  u  ta d a šn jo j  
D a lm a c ij i:  Z a d a r  k o j i je  b io  v e lik , i  D u b r o v n ik  ik o j i je  p o s ta o  v e lik . 
O č ito  je  d a  o v d je  p r id je v  » v e lik «  n e  m o ž e  im a ti a p so lu tn u  v r ije d n o s t . Z a ­

d a r  je  b io  n e  lsa m o  v e lik  n e g o , b e z  su m n je , k a k o  ć e  is e  v id je t i, i  n a jv e ć i 
g r a d  u  D a lm a c ij i , a  z a  D u b r o v n ik  

t
se  i  k a d  je  p o s ta o  » v e lik «  jo š  u v ije k  

n e  b i m o g lo  r e ć i (d a  je  b io  v e lik , je r  v e lič in o m  je d v a  d a  je  d o se z a o  c it i ­

r a n e  g r a d o v e  z a  k o je  c a r  J c a ž e  d a  ,su  b ili  m a le n i. V e lič in u  g r a d a  Z a d r a  
sr e d in o m  X . s t . m o ž e m o  u tv r d it i  n a  te m e lju  a r h e o lo šk ih  p o d a ta k a , k a o  
u o s ta lo m  i p r o s to r n u  e v o lu c iju  s ta r o g  D u b r o v n ik a . A r e a li o s ta lih  g r a d o ­

v a  ta k o đ e r  su  n a m  p o z n a ti:  S p lit  je d v a  d a  je  f iz la z io  iz  o k v ir a  D io k le c ija ­

n o v e  p a la č e , d o k  se  T r o g ir  jo š  u v ije k  n e  m o z e  Ip o u z d a n o  u tv r d it i  d a  li 
je  n a  sv o jo j  s je v e r o z a p a d n o j  s tr a n i ip r e la z io  lin iju  a n tič k o g  p e r im e tr a .

O v o  je  p r ilik a  d a  tse  » m a lo  z a d r ž im o  n a  o n o m  m je s tu  g d je  c a r  g o v o r i

o  v e lič in i D u b r o v n ik a . T o  je  v a ž n o  n e  sa m o  z b o g  u tv r đ iv a n ja  fa z a  š ir e ­

n ja ',g r a d a  n e g o  is to  ta k o  i  z b o g  b o lje g  u p o z n a v a n ja  iz v o r a  n a  k o je  se  c a r  
o s lo n io  p r i p isa n ju  isv o g  o p isa  D a lm a c ije . O  š ir e n ju  R a u s ija  c a r  p iše :

O t  ó è  a { ) T O L  ' P a o u c r a T o i  t o  T t a X a t ò v  t x p d i T o u v  t o  x d c r T p o N t 1 t 6 

l n i \ z y 6\ie.\)o\) n C r a u p a ,  x a l .  ^ T t e i ó i f o  f j v C x a  T r a  X o i r c o t  è x p a T - f r -  

t f r j a a v . . '  x&oT p a  T c a p à  t G J v  E x X . d c ß c o v  t £ 5v  # v t w v ;  £ v  t $ ' -  - O f i x o c T i ; ,  è x -  

p a T ^ T T  x o u  t o  t o l o C t o v  x d E o T p o v ,  x a l  o t .  j i è v  £  a  c p  <£7170 a  v  - ,  o t

f n ( P - a ( J T C a - & T ) a a v ,  o t  ó u v t f ! } £ v t e < ;  è x c p u y e t v '  x a l -  ó i a a w & f f v a i  

e t c  T o ù q  f m o x p - f r i v o u c  t ó t t o u c  x a T ^ j x e c r a v ,  tv i j j  £ c t t i v  f t p T C u q  

t o  x d c r T p o v ,  o t x o ó o f i y p ' a v T e c .  a { ) T . c )  - r c p Ó T e p o v  { l i x p d v y  x a ' u  n<£~ 

\iw | i £ T ? t  T a Ü T o c  j x e T C o v , ’ *  x a l :  f i £ T &  t d ü t o  T t d X i v  t o  t e ^ x o c  a ß * -  

T o ö  a { i ^ i ^ c r a v T e c  | i £ x p ^  1"  t t o  x < 5a * T p o v  ó i & t Ò  7t X a T & -

v . c a ^ a i  a Ò T o ù c  x a T ; ’ Ò X C y o v  x a l  7t X r ) - & T j V € 0’ - 8' a L  , 2 5 .

U  p r ije v o d u :  -» A  is t i  R a u s ijc i su  u  d a v n in i z a p o s je li  k a s tr o n  n a z v a n  
P ita u r a , a  p o to m , p o š to  su  o s ta le  k a s tr o n e  b ili  z a u z e li  S la v e n i k o j i su  še  
n a la z ili  u  te m a tu , o sv o j ili  su  i  .o v a j  k a s tr o n , i  n e k i su  b ili  p o b ije n i, n e k i 
z a r o b lje n i, a  o n i ik o j i su  u z m o g li p o b je ć i i  sp a s it i  s e  n a se liš e  s e  n a  s tr m e -  
n itu  m je s tu  n a  k o m e  se  sa d a  n a la z i k a s tr o n . I z g r a d ili  su  g a  isp r v a  m a -

21 Morav., str. 138.
22 ...Suzo 7Ta\#.Tiov u’iHobv èpuriVETjcTat ..., Morav., str. 136.
23 Morav., str. 136; također »sitan kao krastavac« (mxpòv òCkr\w hyyovpCov ) 

na temelju čega izvodi svoju etimologiju Tetpayvoup l v  .

24 Morav., istr. 134. U tnastavkiu posebno govorimo o ovom 'stavku i o sanaciji 
IC K S td «

25 Pogl. 29, Morav., str. 134.
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lena, ,na)kon  toga opet većeg, i poslije toga ponovo povećaše n jegove be ­

dem e (.................) jer su  se pom alo širili i napučivali« .

U natoč lakuni, osnovni sm isao je- jasan . P rvobitno naselje je b ilo  
sitno, na hrid in i. P om icanjem  lin ije bedem a ono se povećalo , a  ponovnim  
proširenjem  grad  je istekao uvjete 'da se još v iše proširi i napuči. O ve tri 
faze prostom e artiku lacije starog D ubrovnika veom a se dobro poduda ­

raju  ,s istraživanjim a i rezu ltatim a do kojih  je došao M . P relog na te ­

m elju  podatäka iz 'dubrovačkog istatuta .26 U  engleskom  je prijevodu laku-  
na ispunjena izričajem : » . . .  until the city  reached  its present size ... « .27  
Izdavači su  izn ijeli U nekoliko prijed loga za  dopunu i sanaciju  ovog m jesta , 
kako ise v id i u  kom entaru  M oravcsikova izdanja.28 Svakako će b iti naj-  
ispravnije da se pri tom e (držim o K onstantinova stila , izričaja  i načina  
razm išljanja. Z a veličinu  gradova on  im a pojm ove »m alen«, »velik« i 
»srednji«  (sam o za R ausij). P rem a tom e i ovdje valja  očdkivati odgova ­

rajući pridjev: D ubrovnik  je b io  najprije m alen , zatim  veći i napokon  
velilk . V rlo  opreznom  i neznatnom  intervencijom  dvije sitne lakune b i se  
m ogle, držeći ise onoga što  je m aločas rečene^ , ispuniti ovako: » . . .

n . . . u ć X p L  { ' f o u )  ó * ^ v £ i v  t o  K & C T T p o v . . .  T a k o

dobivam o logičnu  gradaciju  u  prostornoj evoluciji grada: m alen , veći, 

velik , ipa b i onda naš prijevod  glasio: » . . .  povećaše n jegove bedem e do 
te mjere, da  b i im ali grad  velik zbog njegova širenja  ... « .

Iz svega se dakle v id i da je Z adar b io  m nogo veći i prostraniji od  
svih  ostalih  dalm atinsk ih  gradova, ne sam o on ih  na kopnu za koje car  
izričito  donosi podatke o  veličin i nego i on ih  na sjeverno jadransk im  
otocim a (K rk , O sor, R ab), koji sigurno n i u  ranom  srednjem  vijeku  n isu  
prešli granice svoga gradskog perim etra.29

P itanje je ipak  što  b i u  apsolutnom  sm islu  značio  carev navod  da je  
Z adar b io  velik . Z nam o da je Z adar neznatno pom icao lin iju  svog bede ­

m a s kopnene strane, vjerojatno u  kasnoj antici,30 no  to  n ije b itno m ije-

2 6  U sp o r . n je g o v  ra id  D u b ro v a č k i s ta tu t i  iz g ra d n ja  g ra d a . P e r is ti l  1 4 — 1 5  
j(1 9 7 1 — 7 2 ) , s tr . 8 1 . i  Id . IU  K o n s ta n tin o v o  v r ije m e  g ra d  je  jo š  u v ije k  b io  o g ra n ič e n  n a  
p ro s to r  h r id in e .

2 7  J e n k in s  (M o ra v ., s tr .  1 3 5 )  o v a k o  p re v o d i s ta v a k  o  š ire n ju  D u b ro v n ik a  (b il j .  
2 5 .) :  » .. .  th e y  [b u ilt  i t  sm a ll  to  b e g in  w ith  a n d  a f te rw a rd s  e n la rg e d  it ,  a n d  la te r  
s t i l l  e x te n d e n d  its  w a ll  u n til  th e  c ity  re a c h e d  its present size, o w in g  to  th e ir  g ra d u a l 
sp re a d in g  o u t a n d  in c re a se  in  p o p u la tio n .«  F e r ja n č ić , s tr .  2 0 : i» O n i g a  is a g ra d e  n a jp re  
k a o  m a li  g ra d , i  p o s le  to g a  o p e t k a o  v e ć i, a  p o s le  to g a  p ro š ire  m u  b e d e m , d o b iv š i 
la k o  g ra d  k o ji  im  o m o g u ć u je  d a  s e  p o s te p e n o  š ire  i  m n o ž e « .

2 8  K o n je k tu re  z a  s a n a c iju  d v iju  k o ru p te la  (» m rtv ih  r i je č i« )  o z n a č e n ih  u  te k s tu  
k r iž ić e m  { b ilj .  2 5 )  d o n o se  is e  u  a p a ra tu  isp o d  p r ije v o d a , IM o ra v ., s tr .  1 1 3 5 . N e k e  su  
d o s ta  ism io n e , je r  tra ž e  z n a tn e  iz m je n e  s a č u v a n o g  te k s ta .

2 9  A n tič k i g ra d , s tr . 1 3 5 ,  is l .  7 2 , i  s tr .  2 5 3 , s i .  1 7 0 .
3 0  M . S u ić , O b ra m b e n i su s ta v  i  p ro sp e k t a n tič k o g  Z a d ra  s  k o p n e n e  s tra n e , 

R a d o v i F ilo z o fsk o g  fa k u lte ta  u  Z a d ru  1 4 — 1 5  (1 9 7 6 ) , s tr . 5 3 3 . d . N e z n a tn b  p o m ic a n je  
l in ije  b e d e m a  n a  k o p n e n o j s tra n i n ije  u  v e z i s a  š ire n je m  a re a la , n e g o  s  p o ja č a n je m  
o b ra m b e n o g  su s ta v a  u  k a sn o j a n tic i , z a  p ro v a le  n a ro d a .

3 1  U p o r . A n tič k i g ra d , s tr . 1 2 8 , s i .  6 5 ; I. P e tr jc io li  u  K la ić  —  P e tr ic io li ,  s tr .  
1 1 7 . i  d .;  u sp . i  p la n  g ra d a  iz  X I. s t , s tr .  1 1 3 , g d je  s e  v id i d a  je  Z a d a r  o s ta o  u  
o k v iru  a n tič k o g  p e r im e tra .



n j  a lo  n j e g o v u  v e l i č in u .  U  K o n s t a n t in o v o  d o b a  j o š  u v i j e k  im a m o  p r e d  s o ­

b o m  g r a d  k o j e g a  d u ž in a  i z n o s i  o k o  7 0 0  m ,  a  š i r in a  o k o  3 0 0  m , 3 1  s  o k o  
2 2 0 .0 0 0  m 2 ,  S p l i t  j e  u  i s t o  v r i j e m e  z a p r e m a o  ( p o v r š in u  o d  o k o  3 1 .2 0 0  m 2 ,  
T r o g ir  o k o  4 7 .0 0 0  ,m , 2  a  D u b r o v n ik  j e  j e d v a  p o k r iv a o  č e t v r t in u  d a n a š n j e g  
a r e a la  m e đ u  b e d e m im a . 3 2  Z a  n j  /K o n s t a n t in  k a ž e  d a  j e  » p o s t a o  v e l ik « ,  
i a k o  p r o s t o r n o  n i j e  b io  v e ć i  o d  iS p l i t a  i  T r o g ir a .  P r e m a  t o m e  i z r a z  » v e l ik «  
u  c a r e v u  d j e lu  im a  p o s v e  r e la t iv n u  v r i j e d n o s t .

Z a d a r  j e ,  d a k le ,  p o  s v o m  p r o s t r a n s t v u  a p s o lu t n o  b io  n a j v e ć i  g r a d  u  
t a d a š n j o j  D a lm a c i j i  i  n a  i s t o č n o m  J a d r a n u  u o p ć e .  T a  č in j e n ic a  m e đ u t im  
n e  p r u ž a  n ik a k v ih  p o u z d a n ih  e l e m e n a t a  z a  p r o s u đ iv a n j e  s t v a r n e  v e l i č in e  
g r a d a .  O n a  b i  s e  m o g la  u t v r d i t i  k o m p a r a c i j a m a  s  d r u g im  g r a d o v im a  
t a d a š n j e  z a p a d n e  E v r o p e ,  p o s e b n o  s  o n im a  u  I t a l i j i ,  k o j i  s u  ž iv j e l i  u  
s l i č n im  d r u š t v e n o - e k o n o m s k im  u v j e t im a .  N o  i  t u  v a l j a  v o d i t i  r a č u n a

o  t o m e  i š t o  j e  u o p ć e  m o g u ć e  u s p o r e đ iv a t i .  J e d n o  s u  s t a r i  a n t i č k i  g r a d o v i  
s  k o n t in u i t e t o m ,  k a k a v  j e  b io  i  s a m  Z a d a r ,  a  d r u g o  n o v e  r a n o s r e d n j o -  
v j e k o v n e  f o r m a c i j e ,  k o j ih  j e  b i l o  m n o g o  v i š e  u  s r e d n j o j  i  s j e v e r n o j  
E v r o p i .  U  V I I I .  i  I X .  s t .  s t a r i  g r a d o v i  u  v e ć in i  n i s u  p r e k o r a č iv a l i  s v o j  
a n t i č k i  i r e c in k t ,  p o v r š in a  im  j e  d a k le  o s t a la  k a o  š t o  j e  b i l a  u  a n t i c i . 3 3  
N a  j a d r a n s k o j  o b a l i  i z n im k e  s u  A k v i l e j a  i  S a lo n a  u  k a s n o j  a n t i c i ,  a  p o ­

s e b n o  R a v e n a  u  k a s n o j  a n t i c i  i  u  r a n o m  s r e d n j e m  v i j e k u .  O n a  j e  z a  t a ­

d a š n j e  p o j m o v e  d o s e g la  d im e n z i j e  v e l e g r a d a .  T a k v e  p o j a v e  n a  n a š o j  o b a l i  
n e m a .  S t a r i  g r a d o v i  I t a l i j e ,  n p r .  F i r e n c a ,  s t a r a  Florentia, s a č u v a l i  s u  
s v o j  u r b a n i  a r e a l . 3 4  O n  d o  K o n s t a n t in o v a  d o b a  n i j e  b io  p r o š i r iv a n ,  p a  
j e  t a d a  o v a j  g r a d  b io  t e k  z a  o k o  j e d n u  p e t in u  v e ć i  o d  Z a d r a .  I s t i  s u  
o d n o s i  o s t a l i  i  p r e m a  d r u g im  ( g r a d o v im a  o v e  k a t e g o r i j e ,  k a o  š t o  s u  n p r .  
b i l i  T o r in o  i  A o s t a . 3 5  D r u g a  j e  s t v a r  k a d  s e  k o m p a r a c i j e  v r š e  s  n o v im  
r a n o s r e d n j o v j e k o v n im  f o r m a c i j a m a  s r e d n j e  E v r o p e .  U  o d n o s u  n a  n j ih  
Z a d a r  s e  p o j a v l j u j e  k a o  v e l e g r a d .  T o  b i  s e  i s t o  m o g lo  k a z a t i  z a  o n e  
c e n t r e ,  t a k o đ e r  k a s t r o n e  u  K o n s t a n t in o v o j  t e r m in o lo g i j i ,  k o j i  s u  n ik l i  
n a  p o d r u č j u  H r v a t s k e .  R a s t  j e d n o g  t a k v a  ig r a d a  p o k a z u j e  p r im j e r  Š i ­

b e n ik a . 3 6

32 J. M arasović —  T. M arasović, D ioklecijanova palača ii, Split 1972; M . Prelop, 
sp. dj. (u Peristil 14— 15. (1971), istr. 81. i d.

33 N e sam o da nisu povećavali recinkt nego su neki gradovi u ranom  sred ­
njem  vijeku S sm anjivali gradski areal, npr. Firenza (usp. L . Benevolo, Storia della 
città, R im  1975, si. 672). U  nas tih pojava nem a.

34 Sve do X III. ist. grad je ostao unutar antičkog perim etra, s površinom  od 
oko 270000 m 2. U sp. L . B enevolo, sp. dj., str. 440, si. 672.

35 U sp. A ntički grad, str. 126, si. 62.
36 O  razvoju grada Šibenika iz prvobitnog ranosredni'ovjekovnog kastrum a v. 

rad Z . G unjaca, O  kontinuitetu naseljavanja na području Šibenika i najuže okolice, 
str. 27. i d. Šibenik, spom en zbornik o 900. 'O bljetnici, M uzej grada Šibenika, Po ­
sebna izdanja 1, Šibenik 1976.

Evo nekih prim jera iz zapadne Evrope: Lim oges je osnovan >u IV . st., ovalna 
oblika, u ranom  srednjem  vijeku (X . st.) zaprem ao (je površinu od oko 66600 m 2; 
V illeneuve-sur-Lot osnovan je u X III. st. (1264), im a tlocrt sličan zadarskom , a za- 
pre(m aa je površinu od oko 150000 im 2. U sp. L . Benevolo, sp. dj., str. 257. i 479. N ove 
form acije u srednjoj Evropi (Češka i M oravska) također skrom nijih dim enzija, 
str. 494.
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Prostranstvo urbanog areala samo za sebe ne može služili kao po­
kazatelj u odmjeravanju veličine jednoga grada. Kao i u promatranju 
antičkog grada, tu je važno utvrditi funkcionalnu eksploataciju gradskog 
prostora, odnose užih cjelina, kulturu stanovanja, koja je opet u naj­
užoj vezi s gradskom ekonomijom i dr.37 Posebno bi bilo korisno kad 
bi se mogla konkretnije sagledati demografska slika grada i pripadnog 
okolnog područja.

Nije ovo prilika da se raspravlja in ekstenso o tim pitanjima. Valja 
svakako upozoriti na važne inovacije koje donosi srednji vijek, a po­
sebno na degradaciju nekih užih gradskih cjelina,38 ikao što su to u 
Zadru kasniji »Varoš« i gradska četvrt koja se formirala od sjeveroza­
padnog ruba foruma preko starog ikapitolija39 sve do gradskog perimetra. 
Ova degradacija počela je sigurno već u ranom srednjem vijeku i raspo­
znatljiva je do danas. Izmijenila se i kultura stanovanja, a s njome i 
sama stambena izgradnja. Uvođenjem elemenata agrarne ekonomije, od 
koje gotovo isključivo grad živi u ranijem srednjem vijeku, a što je inici­
rala već kasna antika, mnoge površine dobivaju posebne namjene, ne 
samo vezane uz obradu ulja i vina nego i »poljoprivredne«, s vrtovima 
uz kuću i prostorijama za domaće životinje. Ne treba ni spominjati rela­
tivno velik broj crkava i crkvica već u preromaničkom periodu.

Dakako da bi konlkretniji demografski podaci u još većoj mjeri mogli 
poslužiti za donošenje prave ocjene o veličini grada. Ovdje se možemo 
služiti samo indirektnim podacima. Ponajprije, uglavnom znamo kako 
je bila organizirana tadašnja familija. To su najuži sprodnici; braća se 
dijele.40 Tu više nema onih familija rimskog tipa, u kojima su robovi či-

3 7  Z a  a n tič k i p e r io d  u sp . ,Antički grad, s tr . 1 9 8 . i  d . i  s i .  1 3 4 . I . P e tr ic io li  u  
K la ić  —  P e tr ic io li , s tr . 1 1 3 , d a je  ra z m je š ta j z a d a rsk ih  c rk a v a , a  o  k u ć a m a  p o se b n o  
g o v o r i n a  s tr . 1 1 7 .  i  d .

3 8  A n a lo g n u  p o ja v u  u  P o re č u , p o se b n o  n a  p ro s to ru  ik a p ito lija , z a p a d n o  o d  fo ­
ru m a , u sp o r . u  M . P re lo g , P o re č  —  g ra d  i  sp o m e n ic i, B e o g ra d  1 9 5 7 , s tr . 3 9 . i i  d . T o  
se  ra sp o z n a je  jo š  d a n a s  l(v . g e o d e tsk i p la n  n a  s tr . 1 6 . i  k a ta s ta rsk i p la n  iz  1 8 7 1 . 
g o d .) . O b je k ti  su , d a k a k o , iz  k a sn ijih  v re m e n a , n o  n e su m n jiv o  je  d a  je  p ro c e s  z a ­
p o č e o  v e ć  n a  iz m a k u  a n tik e , ik a o  i  u  Z a d ru , g d je  s e  to  m o ž e  s tra tig ra fsk i d o k u ­
m e n tira ti .

3 9  O  u rb a n iz m u  Z a d ra , p o se b n o  s re d n jo v je k o v n o m , d o s ta  je  p is a o  I . P e tr i ­
c io li . U sp . n je g o v e  ra d o v e : L ik  Z a d ra  u  s re d n je m  v ije k u , R a d o v i in s ti tu ta  JA Z U  
u  Z a d ru , 1 1 — 1 2  (1 9 6 5 ) , s tr . 1 4 7 . i  d . M a k e ta  Z a d ra  u  p o m o rsk o m  m u z e ju  V e n e c ije  
Z b o rn ik  ra d o v a  In s titu ta  z a  h is to r ijsk e  n a u k e  u  Z a d ru  2  (1 9 5 6 — 7 ), s tr . 1 0 1 . i  d ;  D v a  
tisu ć lje ć a  z a d a rsk o g  u rb a n iz m a , U rb s  2  (1 9 5 8 — 9 ); n a p o k o n  i  u  d je lu  K la ić  —  P e ­
tr ic io li , p a s s im . T u , n a  s i . 1 1 3 , d o n o s i to p o g ra fsk i p o lo ž a j c rk a v a  p o z n a tih  iz  iz v o ra , 
p re k o  o sn o v n o g  ra s te ra  k o ji  je  u  b iti  a n tič k i. N a  p la n u  Z a d ra  iz  X II . i  X III . s t . 
( s tr . 2 7 9 )  v e ć  s e  ik o n k re tiz ira ju  p ro s to r i  u n u ta r  in z u la , p o se b n o  o n ih  n a  p ro s to ru  
k a p ito lija  ü  Ik a sn ije g  V a ro ša . N o  n e m a  su m n je  d a  je  iz g ra d n ja  v e ć  n a  iz m a k u  
a n tik e  p o č e la  d e g ra d ira ti  o v a  d v a  u ž a  g ra d sk a  p o d ru č ja , n a  š to  u k a z u ju  i  re z u lta ti  
is tra ž iv a n ja  n a  k a p ito liju , p a  n e ć e  b iti  d a le k o  o d  is tin e  z a k lju č a k  d a  s e  u  to m  
p o g le d u  s itu a c ija  iz  X II . s t . n ije  m n o g o  ra z lik o v a la  o d  o n e  k a k v a  je  b ila  u  v r i ­
je m e  K o n s ta n tin a  P o rf iro g e n e ta .

4 0  U sp o r . d io b e  u  isp is im a  z a d a rsk ih  n o ta ra , u  M - Z ja č ić , S p is i  z a d a rsk ih  
b ilje ž n ik a  H e n r ik a  i  K re s te  T a ra llo  1 2 7 9 — 1 3 0 8 , Z a d a r  1 9 5 9 , s tr . 2 0 2 , 2 0 3 . i  2 0 4 . (p r i  
m je r  p o d je la  k u ć e  i  d v o r iš ta ) . O  s ta m b e n o j a rh ite k tu r i  Z a d ra  u  s re d n je m  v ije k u  
u sp . I . P e tr ic io li  u  K la ić  —  P e tr ic io li , s t r . 2 7 8 . i  d .

13



nili većinu, a u pogledu stanovanja zauzimali veoma skroman prostor 
u kući rimskog tipa.41 U ovo doba još nema »građanstva«, odnosno ono 
čini tek veoma skromnu komponentu u ukupnom stanovništvu grada.42 
Ono će se, Ikao i u (susjednoj Italiji, više afirmirati oživljavanjem trgo­
vine, tek s XI. stoljećem. Prema tome, u gradu živi tanak sloj posjed­
ničke aristokracije koja živi pretežno od svojih gospodarstava izvan be­
dema (u nju valja ubrojiti crkvu, te samostan sv. Krševana), i puk 
koji sačinjava većinu (sitni obrtnici, posluga, koloni, radna snaga, mali 
posjednici). Već u Konstantinovo vrijeme on je heterogen u etničkom 
smislu, jer ga sačinjavaju domaći Romani i doseljeni Hrvati,43 koji čine 
većinu na širem teritoriju oko grada. Sve to govori da broj stanovnika 
tadašnjeg grada nije mogao biti velik. Nakon »pražnjenja« ikoje je po­
čelo u kasnoj antici,44 on nikad nije dosegao populaciju iz rane antike, 
i teško da je mogao doseći i polovicu broja stanovnika što ih je imao u 
antici. No, za tadašnje prilike, uzevši u obzir gradove bez kontinuiteta i 
tradicije, ikakvih je bilo i u ,Evropi i kod nas na hrvatskoj teritoriji, a 
koji su život započeli u ranom srednjem vijeku s nekoliko stotina sta­
novnika, može se tvrditi da je Zadar, sa svojih nekoliko tisuća stanovni­
ka (3—4 tisuće), bio za tadašnje prilike veliki grad i u apsolutnom smi­
slu, svakako najveći od svih ostalih u Dalmaciji i jedan od većih u odnosu 
na gradove srednje i sjeverne Evrope.

Ostaje još jedno pitanje važno za Zadar i ostale dalmatinske gradove 
koje može biti u vezi s veličinom grada, a to je ono koje se odnosi na 
davanja (tribut) što su ga pojedini dalmatinski gradovi plaćali isprva 
Bizantu, a potom hrvatskom i ostalim vladarima u zaleđu gradova. Po­
red davanja u naturi, prvenstveno vina, iznosi po gradovima su se, po 
Konstantinu, kretali ikako slijedi:45

Split je davao 200 nomizmata 
Trogir 100 „

Zadar 110 „

41 Uspor. za antički Zadar Antički grad, str. 198. i d., si. 134.
42 L. Benevolo, sp. dj., str. 300, upozorava da »borghesia« do XI. st. čini 

manjinu i da je često locirana uz periferiju gradskog areala.
43 Na hrvatska imena U (srednjovjekovnom Zadru upozorio [je već K. Jireček, 

Die Romanen in den Städten Dalmatiens während des Mittelalters II, str. 70, čak 
u redovima gradske aristokracije. Talijanska znanost bila je u tom pogledu vrlo 
pristrana, pa i V. Brunelli, sp. dj. str. 303. Vrijedan doprinos tom pitanju dala je 
V. Jakić i— Cestarić, Etnički odnosi u srednjovjekovnom Zadru, Radovi Instituta 
JAZU u Zadru, 19 (1972), str. 90.; Ženska osobna imena i hrvatski udio u etnosim- 
biotskim procesima u Zadru do kraja XII. istoljeća. Radovi Centra za znanstveni 
rad JAZU u Zadru, sv. 21, str. 291. i d.; Antroponimijska analiza isprave zadarskog 
priora Andrije s početka X. stoljeća. Onomastica jugoslavica, VI, Zagreb 1976, str. 
195. i d.; Zadarska ženska osobna imena u XIII. stoljeću — odraz i rezultanta 
prethodnih simbiotskih procesa u gradu i porijekla novijih doseljenika, Radovi 
Centra JAZU u Zadru, sv. 24, Zadar 1977, str. 145. i d. Uspor. i Klaić-Petricioli, 
str. 85. i d.

44 Antički grad, str. 201.
45 Rački, Doc., str, 372; Morav., str. 146.
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dok je Rausij plaćao Zahumlju 36 nomizmata i Travunji 36 nomizmata, 
ukupno 72. a to stoga išto su se dubrovačkii vinogradi nalazili na terito­
riji obje zemlje, kako sam car piše. O problemu toga tributa dosta se 
raspravljalo, kao i o pitanju sporova i nesuglasica između gradskog sta­
novništva i onoga u zaleđu, u vezi s nesmetanim posjedovanjem terena 
u gradskoj okolici.46 Sigurno je da ,ne stoji tvrdnja Tome Arciđakona da 
su dalmatinski gradovi zauzimanjem Bizanta izborili svoja nekadašnja 
prava na svoj gradski ager.47 Kako smo na drugome mjestu ukazali,48 to 
su pravo mogli uživati oni gradovi kod ikojih nije bio prekinut konti­
nuitet municipalnog života i 'koji su de iure mogli revindicirati »suvere­
nitet« nad svojim područjem. Od gradova na kopnu to je mogao biti 
samo Zadar, dok ;su Split (neizravno nasljednik Salone, a ne izravno 
i pravno kako to Toma tumači) i Rausij (opet neizravno nasljednik Epi- 
daura) morali gotovo iz početka stvarati svoju ranosrednjovjekovnu 
astareju, koja je bila znatno manja od agera iz antičkih vremena.49 Dru­
gačije je ito /bilo na otocima gdje slavenska (penetracija imala speci­
fične uvjete, a svakako posve drugačije u Istri, gdje imigracijom Slave­
na u tom pogledu nije došlo ni ido kakvih bitnih izmjena. Postavlja se 
pitanje u kakvu su odnosu navedeni iznosi prema veličini i ekonomskoj 
snazi pojedinih gradova. Pogrešan bi bio zaključak da veći iznos govori 
i za veću produktivnost i ekonomsku moć pojedinih gradova. Tako gle­
dajući, ispalo bi da je tadašnji Split bio ekonomski najjači, pa je stoga 
i najviše plaćao, dok je Zadar, »veliki grad« po Konstantinu, kome je 
Split tek »mala palača« (što je u stvari tada i bio), plaćao gotovo upola 
manje, kao Trogir i igradovi na otocima, a Dubrovnik, je, vidjeli smo, 
plaćao tek 72 nomizme.

Smatram da su ispravna ona tumačenja koja ovo pitanje tretiraju 
tako da veći iznos plaća onaj koji ima više posjeda na teritoriji pojedi­

46  U sp . N . K laić , Povijest -H rvata u  ranom  srednjem  vijeku , Z agreb  1971, str. 
113 . i d ., gd je je  i literatura.

47 O  T om inu navodu (H istoria  Salonitana, .izd . F . R ački, g l. 10) da je  Split 
zalaganjem  B izanta rev indicirao  svoj nekadašnji (an tičk i) terito rij dosta  se  p i ­
sa lo , U sp . M . Suić, O staci lim itacije  naših  prim orsk ih  igradova u  ranom  srednjem  
vijeku , S t. h rv . p rosvj., III. iser., 5  (1956), str. 13 . i d ., gd je je  i literatura; N . K laić , 
sp . d j. i m j.

48  M . Suić, sp . irad  u  S t. h rv . p rosvj. III ser., 5  (1956), str. 7 . i d ; isp . i N . 
K laić  u  (K laić  —  Petricio li, str. 63 . i d .

49  Z a Split usp . L . K atić , G ranica izm eđu K lisa i Splita  kroz v jekove, S t. h rv . 
p rosjv ., III. ser., 6  (1958), str. 188 . Po  n jem u, do  X . ist. g ran ica izm eđu hrvatskog 
i sp litskog  terito rija  n ije  prelazila  lin iju  D ujm ovača —  Suhi m ost —  G ranica. Isti, 
Još o  darovnicam a Z vonim ira i S tjepana II ko ludricam a sv . B enedik ta u  Splitu , 
V jesn ik  za arheologiju  i h istoriju  dalm atinsku , 49  (1928), po lem ika s d jelom  V . 
N ovak, D va isp litska falsifikata  X II sto ljeća, B ulićev  zborn ik , Z agreb  —  Split 
1924, i (A naliza razvoda zem alja  m anastira  sv . B enedik ta u  Splitu , c it. V jesn ik  
48— 49. (1924— 5).
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nih Sklavinija, izvan užega gradskog područja.50 Veće obveze arhonata 
tih Sklavinija povlače za ,sobom i plaćanje većeg iznosa. Takvo tuma­
čenje ide neobično u prilog našoj tezi iznijetoj u radu o ostacima limi- 
tacije srednjovjekovnih gradova na našem primorju,51 gdje se vidi da je 
Zadar naslijedio u ranom srednjem vijeku gotovo čitav svoj ager na 
kopnu, i posebno na svom otočju, i da su građani-zemljoposjednici dugo 
vrijeme nakon doseljenja Slavena mogli živjeti od Iprihoda što su ih 
dobivali sa svog agera. Više su plaćali oni gradovi kojih lsu građani imali 
više posjeda izvan gradske teritorije, odnosno oni koji su astareje bile 
male, pa su građani stjecali posjede, pretežno vinograde, na područjima 
izvan priznatih gradskih teritorija, tj. na teritorijima pojedinih slaven­
skih država. To je važno i za procjenu ekonomske moći zadarskih posje­
dnika, posebno crkve i drugih institucija, naročito samostana sv. Krše- 
vana, koji je već imao znatnih posjeda i na otocima i na kopnu u vri­
jeme koje prethodi darovnicama hrvatskih vladara, što Freidenberg, 
u radu objavljenu u ovom istom svesku »Radova« nije uočio ni valo­
rizirao.52

3. O imenu Zadra

O imenu Zadra dosta se pisalo i raspravljalo, obrađivali su ga naši 
i strani lingvisti, epigrafičari i historičari, bilo da se radi o izvornom ilir­
skom (predilirskom?) obliku, bilo o nazivima što ih registriraju antički 
izvori pisani grčkim i latinskim jezikom. 0 tome je u više navrata ras­
pravljao i P. Skok,53 koji je posebnu pažnju posvetio pitanju razvitka 
ovog toponima u ranosrednjovjekovnom dalmatinskom romanitetu i u 
izgovoru domaćeg hrvatskog stanovništva. Zaokruženi prikaz o postanku 
i razvitku imena grada Zadra dali smo u posebnu radu, objavljenu u 
»Zadar — Zbornik«, gdje smo citirali sve oblike što ise susreću u izvori­
ma, antičkim i srednjovjekovnim, za ime grada i njegovih stanovnika.54 
Od radova poslije toga valja citirati prilog B. Gabričevića, koji predlaže

50 Na to je pomišljao već V. Brunelli, sp. dj., str. 268: »Indica ciò un benes­
sere economico superiore, o un mezzo di oppressione più energico in confronto 
alle città sorelle? Oppure il territorio rurale del commune di Spalato entrava più 
estesamente nelle contee (zupe) croate, a meno invece quello di Zara?« Usp. N. 
Klaić, sp. dj., str. 243. i d.

51 M. Suić, sp. (dj., St. hrv. prosvj. III. ser., 5 (1956), str. 7 i d.
52 Usp. njegov prilog u ovom svesku »Radova«, gdje ne uzima u obzir posjede 

Zadrana prije pojave dokumenata i darovnica, mada je vidljivo da Zadrani, po­
sebno samostan sv. Krševana, već posjeduju imanja, pašnjake i ribarska staništa 
prije XI. st.

53 P. Skok je pisao o antičkom imenu Zadra u više navrata. Usp. cit. djelo u 
GZMBiH 29. (1917), 31. (1919), kao i u Radovima Instituta JAZU u Zadru, 1 
(1954); o rotacizmu, o t- elementu, o tome da je bilo indeklinabile, o mijenjanju 
roda i dr. Mnogo je češće dodirivao ovo pitanje u svojim brojnim radovima iz ob­
lasti toponomastičkih istudija. Bibliografski pregled do 1963. v. u mom radu 
citiranom u bilj. 54.

54 O imenu Zadra. Zadar — Zbornik, Zagreb 1964, str. 95. i d.
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duhovite kombinacije o grafijama za nazive nekih naših dalmatinskih 
gradova u carevu djelu, a posebno za naziv Zadra.55

Kako je poznato, ime Zadra krenulo je od jednog autohtonog pred- 
rimskog oblika Iader koji se susreće u literarnim izvorima i u antičkim 
natpisima. Već u ranijim klasičnim djelima (npr. u Plinija Starijeg)56 
zabilježen je oblik u ženskom rodu Iadera, nastao vjerojatno kongruen- 
cijom s apelativom civitas, koji je posvema prevladao u kasnoj antici 
i prešao u srednji vijek. Od njega su nastali srednjovjekovni oblici la­
dra, hrvatski Zadar, i najposlije talijansko-mletački Zar a.

U mnogih pisaca, posebno u P. Skoka, veliku ie pažnju izazvala gra­
fija što je okrunjeni pisac donosi za ime Zadra toc A tdSiopct kao plurale 
tantum, slično obliku za Kotor ito: A c c p a57 Jednom donosi i genitiv:

Ä L.aóc-jpwv. Više manje je prihvaćeno Skokovo tumačenje po kome 
je inicijalno di- u Diadora grafija za ranoromansko-dalmatinsko z-, dok 
bi omega bila znak za tvrdi slavenski poluglas, upravo kao i u carevu 
nazivu za Bosnu: Bđocova ,58 što bi trebalo čitati Bostna, a Diadora 
Zadrta. Do slabljenja59 isrednjeg nenaglašenog vokala došlo je već u 
ranom srednjem vijeku, kao i do prijelaza početnog Ja- u Za-, pa je 
hrvatski oblik nastao jednostavnim prijelazom ženskog u muški rod,

55  K aiko  je  nastao  naziv  D iadora , R adov i F ilozofskog  faku lte ta  u  Z adru  (od  
sada R adov i F . f.) 14— 15, (1976), str. 133 . i d .

56  P lin . III, 142 . O blik  Jadera donose i d rug i p isc i, iz  ranog  i kasnog  C arstva . 
U spor. m oj rad  u  Z adar —  Z born ik  (b ilj. 54 ), str. 100 . i d . U  kasno j an tic i i u  
sredn jem  v ijeku  ob lik  Iader se  ne  po jav lju je .

57  P o  P . S koku , sp . d j. u  S t. h rv . p rosv j. N S  2 , istr. 166 ., dočetno  -ti za  slavenska 
im ena m jesta  često  se  susreće  u  b izan tsk ih  p isaca .

58  P o  P  S koku , dia- je  careva g rafija  za  ja, kao  u  im enu  Madius —  Maj us, 
a  om ega je  znak  za  oslab ljen i, nenag lašen i vokal. U sp . n jegov  rad . K ako  b izan ­
tin sk i p isc i p išu  lična i m jesna slavenska im ena. S t. h rv . p rosv j. N S  11  (1927), str. 75 . 
Z a p rije laz  idi- u  -z- u  topon im u Ž m an  usp . SI. i rom, s tr. 117 . i d .

59  B ez obzira  na  različ it p ristup  u  tum ačen ju  postanka naziva  Diadora kod  
B . G abričev ića  i kod  m ene, do  sada je  očito  da  ono  om ega ne  m ora  b iti zam jena 
za  oslab ljen i vokal, pa  n i u  nazivu  B osne (Bosötia) š to  ga  donosi K onstan tin  P orfi- 
rogenet. T ada se  n i on i d rug i sličn i ob lic i što  ih  b ilježe  G uidon  i K ekaum en  ne 
m oraju  dovod iti u  vezu  s om egom  u  Diadora, bez  obzira  da  li sto ji 'm oja  ili G abri- 
čev ićeva teza . M išljen ja  o  tom e v . u  B . G abričev ić , R adov i F . f., s tr. 138 . P . S kok  
je  u  v iše  navrata  iznosio  m išljen je  o  slavenskom  posredovan ju  ,tj. da  je  om ega 
zam jena za  slavensk i tv rd i po lug las. V jero ja tn ije  je  da  tu  nem a n ikakva slaven ­
skog  u tjecaja  nego  da  je  do  slab ljen ja  i po tom  ispadan ja  sredn jeg  nenag lašenog  
vokala  došlo  već  u  p redslavensko  doba i da  je  to  č isto  neorom anska tvorba. Z a ovu  
tv rdn ju  po tv rdu  p ruža carev  naziv  za  g rad  K rk  —  V ekla  (3ćx \a), nastao  od  »ve ­
tu la«  (sc . civitas —  »S tari g rad«). I tu  je  in ic ija ln i in tenzite t nag laska uzrokovao  
slab ljen je  i napokon  sinkopu  sredn jeg  nenag lašenog  vokala , ovd je  svakako  bez 
posredovan ja  slavenskog  govora . P rem a tom e H rvati su  već  zatek li ranosredn jo - 
v jekovn i naziv  g rada u  neoro inanskom  govoru , gd je  je  početno  Ia- b ilo  p rešlo  u  
Za-, sa  sinkop iran im  sredn jim  vokalom , u  g rafiji Jadra. Od tog  Jadra (Z adra) na ­
s tao  ie  h rvatsk i naziv , a  tv rd i no lualas ie  T > osve log ičan  D rijem om  naziva  u  m ušk i 
rod; Z adtrb . F rem a tom e slavensk i po lug las t> i ovd je  b io  se tcunaaran . U pravo  za  
ovaj nezav isn i p roces u  rom anskom  govoru  sv jedočili b i ob lic i iz  starijih  izvora  s 
-o - ili -u- za  oslab ljen i vokal.
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kako se to  i u  m nogim  drugim  slučajev im a zb ilo  (npr. S isak  od  S isk ia).60

Stavak  u  kom e P orfirogenet govori o  im enu  Z adra g lasi:61

w0tu xàcT T pòv.! tGSv A u a 6(5 p  u w xacX etT ac i •cfl' *Pu|iafcov: óiaX ^ X T ry

* taji. ?pa" , Ä T tep: £  p^ vcrf ex  at. fl& 7tđp*F t ?pro\»" . 6 tt\ov(5tì 8 ti fp  
*R Sfrp  tHxCcr&r) ' ,  T tpoexT  icrjičvov  rò  t z o  lo&xow  xdorpov’*  E cnrtw  
6i  tcò  xdcT pov.1  ji^ yoc«  *H F  6e xo iv .fj: cruv .^ cifcc xaXcZ  c iò tto  A tdSw pcc*

U  prijevodu: »K astron  D ijadore zove se  na  jeziku  R im ljana 'jam era’, 
što  znači već b ijaše', ..to  jest kad  je  R im  b io  osnoyan  već je  prije  koga  
bio  osnovan  ovaj kastron . T o je  velik  grad . U ob ičajeno je  u  puku  da  st 
on  naziva  D iadora«.

Iz navedenog citata  m ogu  se izvesti ov i pouzdan i prethodn i zak ljuč ­

c i, važn i za  dalje  razm atranje prob lem a:

a) C ar zapravo donosi dva  ob lika  za  im e Z adra, Jamera i Diadora,

u  dvije  zasebne rečen ice koje ne čine sin taktičku  cjelinu , jer 'su  odvojene  
navodom  o  velič in i Z adra , što  s im enom  grada nem a n ikaikve veze;

b ) za  prvi ob lik  Jamera pisac tvrd i da  je  rim sk i, a  za  drugi, koji 
glasi Diadora, da  je  dom aći —  pučk i;

c) to  znači da  naziv i i ob lici potječu  iz  dvaju  različitih  vrem ensk ih  
obzorja , a li isto  tako , sto  je  važn ije , i iz  različ itih  socija ln ih  krugova;

d ) na  isti način  m ože se  zak ljučiti da  carevi ob lici i n jegove sem an ­

tičke in terpretacije  potječu  iz  različ itih  izvora  i da  su  nezavisne jedna  
od  druge;

e) lako  je  zak ljučiti da  se  Z adar n ikada n ije  zvao  onako kako K on ­

stan tin  p iše, n i u  rim sko doba (Jamera), n i u  ranom  srednjem  vijeku  
(Diadöra);

f) iz  careva  tum ačenja  podrijetla  im ena Jadera jasno  je  da  on  tu  ne  
donosi an tičk i ob lik  Jadera, već da  ga  hotim ično preob likuje u Jamera, 
kako b i m ogao izvesti svoju  naivnu  etim ologiju . P osve je  vjerojatno  da  
je  i n jegov  ob lik  Jadra.

Što  se  tiče  ob lika  Jamiera, m alo  se  što  nova m ože kazati. C ar je  
nesum njivo  im ao pred  sobom  latinsk i ob lik  Jadera, naziv  za  grad  „Z adar  
koji je  prevladao u  kasnoj an tici i koji 'se  vrlo  često  ispom injao  u  doku ­

m entim a nap isan im  srednjovjekovnom  latinštinom . Z ato  on  i navod i 
da su  ga  tako zvali R im ljan i. N o on  taj ob lik  ne donosi, nego  ga  svjesno  
preinačuje u  Jamera, da  b i udovoljio  .svojim  etim ologijsk im  am bicijam a, 
upravo onako kao  što  to  rad i s im en im a nek ih  drugih  dalm atinsk ih  gra-

60 O prijelazu predslavenskih toponimija iz ženskog 'u muški rod u hrvatskomJ 
jeziku usp. P. Skok, Studije iz ilirske toponomastike, GZMBiH 29 (1917), str. 138. 
Üsp. i moj citirani rad u Zadar — Zbornik, str. 102.

61 Morav., str. 136, 138.
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d o v a ,  n p r .  s  im e n o m  T r o g ir a  ( ^ E T p a y y o ^ p  t v —  » č e t v r t in a  k r a s t a v c a «

—  a lu z i j a  n a  o f b l ik  i g r a d a . )  K a k o  s e  v id i ,  t a k v im  j e  n a z iv o m  »iam era« p o ­

t v r d io  s v o j e  d o m iš l j a n j e  d a  j e  Z a d a r  p o s t o j a o  p r i j e  R im a .  C a r  j e  s i g u r n o  
z n a o  d a  j e  Z a d a r  s a č u v a o  k o n t in u i t e t  i z  a n t ik e ,  d a  z a  ' s e o b a  i  p r o v a la  
n a r o d a  n i j e  b io  p o r u š e n ,  t e  d a  n i j e  n a s t a o  d o s e l j e n j e m  s t a n o v n i š t v a  
k a o  š t o  s e  t o  d o g o d i lo  u  S p l i t u  n a k o n  r u š e n j a  S a lo n e  i  u  D u b r o v n ik u  
n a k o n  r u š e n j a  E p id a u r a .  K a k o  j e  o n  d o š a o  n a  p o m is a o  d a  p r id a  Z a c j r u  
t a k o  v e l ik u  s t a r in u ,  t e š k o  j e  r e ć i 1 .  P o s v e  j e  i z v j e s n o  d a  j e  P o r f i r o g e n e t  
p o z n a v a o  l e g e n d u  o  o s n iv a n j u  R im a ,  d a  j e  z n a o  i  z a  V a r o n o v u  e r u  ab 
Urbe ^condita, d a k le  j e d a n  o d r e đ e n i  » d a t u m «  k a d  j e  R im  b io  u t e m e l j e n ,  
d o k  s e  p o s t a n j e  Z a d r a  o d b i  u  d a l e k o j  p o v i j e s n o j  t a m i ,  ab immenorabili. 
U  s v a k o m  s lu č a j u ,  o v o  j e  p o s v e  n j e g o v a  k o m b in a c i j a ,  i  n i j e  j o j  p o t r e b n o  
t r a ž i t i  p o s r e d n ik e  u  t a d a š n j e m  Z a d r u . 6 2  V a l j a  i s t o  t a k o  p r im i j e t i t i  d a  j e  
c a r  n a p r a v io  n a s i l j e  n e  s a m o  n a d  i z v o r n im  o b l ik o m  Jadera ' k a d  j e  - d -  
p r e t v o r io  u  - m -  ( Š t o  j e  z a i s t a  s i t n i c a  ( p r e m a  n e k im  'd r u g im ,  p a  i  o n im  v e ć  
n a v e d e n im  k o m b in a c i j a m a  s  im e n o m  S p l i t a ,  T r o g ir a  i  d r u g ih ) ,  v e ć  i  
n a d  la t in s k im  j e z ik o m .  M n o g i  s u  i z d a v a č i ,  p a  i  o n i  b o n s k o g  i z d a n j a  
k o j im  s e  p o s lu ž io  R a č k i ,  c a r e v  n a z iv ,  o d n o s n o  e t im o lo g i j u ,  d o p u n j a v a l i  
u  Jam erat.63 R u k o p i s i  m e đ u t im  d o n o s e  s a m o t a n  £ 0^ 64 T e š k o  j e  z a m i ­

s l i t i  d a  j e  c a r u  p r i  n j e g o v u  e t im o lo g i z i r a n j u  s m e t a lo  o n o  d o č e t n o  - t ,  
k o j e  u  z n a t n o  m a n j o j  m j e r i  i s k r iv l j u j e  i z v o r n i  o b l ik  Jadera n e g o  l i  o n o  
- m -  u m j e s t o  - d - .  P r e m a  t o m e  s t o j i  d a  t o  n i j e  m o g lo  b i t i  ' » r im s k o «  im e  
Z a d r a ,  j e r  j e  p i s a c  z a c i j e lo  z n a o  d a  t r e ć e  l i c e  im p e r f e k t a  g la s i  er at ( k a k o  
i z d a v a č i  » i s p r a v l j a j u «  c a r a ) ,  a  n e  era. Era j e  v u lg a r n i  o b l ik  k o j i  j e  n e ­

s u m n j iv o  p o s t o j a o  i  u  d o m a ć e m  r o m a n s k o m  ( » d a lm a t in s k o m « )  g o v o r u ,  
k a o  i  u  t a l i j a n s k o m .  S t o g a ,  b e z  o b z i r a  n a  f a n t a s t i č n o s t  s v o j e  k o m b in a ­

c i j e ,  o n  ip a k  n i j e  d o n io  » r im s k i«  p o la z n i  o b l ik  Jamerat, v e ć  v u lg a r n i  ( r o ­

m a n s k i )  Jamera,, p a  b i  t o  v i š e  b io  n a z iv  R o m a n a  ( » la t in a « 6 5  u  d o m a ć e m  
g o v o r u )  n e g o  l i  s t a r ih  R im l j a n a .  A k o  b i s m o  s e  o d r e k l i  o v a k v e  p r e t p o ­

s t a v k e ,  m o r a l i  'b i s m o  z a k l j u č i t i  d a  c a r  n i j e  p o z n a v a o  e l e m e n t e  l a t in s k o g  
j e z ik a ,  š t o  j e  n e p r ih v a t l j i v o .  O b l ik  j e  d a k le  J annera, p o  o n o m e  š t o  c a r  
d o n o s i ,  u  i s t i  m a h ,  š t o  s e  g r a f i j e  t i č e ,  i  r im s k i  i  r o m a n s k i  p o d j e d n a k o .

U  n o v i j e  v r i j e m e  B .  G a b r ič e v i ć  j e  p o s v e t io  t u m a č e n j u  c a r e v a  n a z iv a  
ta Diadöra p o s e b a n  p r i lo g . 6 6  O n  j e  v r lo  d o b r o  u o č io  d a  im e n a  n e k ih  
n a š ih  g r a d o v a  u  c a r e v u  d j e lu  p o č in j u  s a  de- (ta Dekatera, ta Diadora) 
(do Tetrangurin z a  T r o g ir ) .  P o  n j e m u  b i  s p o m e n u t e  g r a f i j e  n a s t a l e  s p a j a -

62  P ored  sta tističk ih  podataka car je  lako  m ogao  doći V io  dokum enata  p isan ih  
na la tinskom  jeziku , gd je  se  im e Z adra p isalo  uob ičajenom  grafijom  Jadera.

63  R ačk i, D oc., str. 404 :1  a.\x Č pctT lO vom  rekonstrukcijom  careva teksta  služio  se  
S kok  i isv i osta li ko ji »u  rasprav lja li o  im enu  Z adra. B erjančić , str. 23 : tap . £pa

64  M orav ., str. 137 , u  k ritičkom  aparatu : ta ji čprc 'cod . V . M ; fyx jicpa cod . P ; 
ta ji ’iparije kon ijek tura  iM eursiusa.

65  U  carevu  d jelu  Romanoi i Romaioi im aju  isto  značen je . Z a -n jega su  sta ­
novnici R aba, K rka i O sora  Rofmanoi (pog l. 29 , 30 , 31), a li kad  se  rad ii o  jjeziku  
upotreb ljava he Rhomaiön dialektos (»govor R om ana«). S am i dalm atinsk i R om ani 
sebe nazivaju  L atin im a. 'U sp . P . S ikok , S I. i rom . str. 112 . i 16 .

■66  B . G abričev ić , R adovi F . istr. < 133 . i id .; p o s e b n o  iza  6c istr. 138 .

1 9



.njem grčke sastavne odnosno rastavne čestice — sa samim imenom 
grada, (zahvaljujući nespretnosti prepisivača,67 što se inače često događa 
u rukopisima, a susreće se i u samom djelu Konstantina Porfirogeneta.*8 
Po tome bi carevo Diadora postalo od 6e * I do co .69 Glavni argument 
na koji se B, Gabričević oslanja bila bi spomenuta careva etimologija 
iam erat, koja se fonetski ne bi nikako mogla dovesti u vezu s izgovo­
rom Za'dfcra, isto iga Skok predlaže. Kombinacija djeluje veoma uvjer­
ljivo. No prihvaćajući u načelu takvu kombinaciju, smatramo da je do 
spajanja onoga de- s vlastitim imenom grada došlo na drugi način i s 
drugih razloga.

Istini za volju, treba reći da je već V. Brunelli u svojoj povijesti 
Zadra,70 navodeći Konstantinov oblik ta Diadora, pomišljao na jedno 
de- u toj grafiji imena Zadra, za koje je dobro znao da se tada pisalo 
Jadra, a izgovaralo Zadra. Kod njega je to samo oštroumna opservacija 
koju nije potanje razglabao, no, u glavnim crtama, jasno je što je time 
htio reći i na koje je de- ovdje mislio. Očito ne na neko grčko —. 
Pokušat ćemo dakle to malo iscrpnije obrazložiti.

Valja imati na umu da grčki jezik u našim dalmatinskim gradovima, 
bez Obzira na bizantski suverenitet, nije nikada postao medijem dru­
štvene komunikacije, a za to ne govori ni onih nekoliko ranosrednjevje- 
kovnih natpisa na grčkom jeziku iz Zadra, koji, u ostalom, svi pripa­
daju tekstovima sa crkvenog namještaja i većinom se odnose na citate 
iz Sv. Pisma ili iz liturgije.71 Moramo pretpostaviti da je car raspolagao 
katalogom dalmatinskih gradova napisanim na jednom negrčkom jeziku, 
na latinskom (teoretski uzevši), odnosno na domaćem dalmatinskom ro­
manskom (što je mnogo vjerojatnije). On taj katalog donosi u 29. poglav­
lju (Racusion, Aspalathos, Tetrangourin, Dekatera, Diadora), i o svakom 
od njih pruža nekoliko podataka. Ako je Konstantin imao pred sobom

67  B . G abričević, isto , str. 138..
68 N pr. u  (rukopisim a djela P linija S tarijeg: Arbaerexi — Arba i Crexi. O vu 

pojavu u carevu djelu uočio je već Lucius, koji je predložio i neke lsanaeije, isp. dj., 
str. 48. Skok ije o  tom e pisao u više navrata, posebno u djelu SI. i rom . passim .

69  B . G abričević, R adovi F ._j\, str. 138, pom išlja čak na eliziju: TA  A * ÌA A EPA
70  Sp. dj., str. 301:: »Se inJD iađora inon c’è appicata per equivoco la preposizio ­

ne de, che si trova erroneam ente negli Itinerari, com e in Tetrangurium —  Tragu- 
rium —  Traù, e in  Decatera —  C attaro...«  U  grafiji Dekatera prepoznavao je i P . 
Skok, .sp. dj. u  Z fO N F, str. 216, također prijedlog de-, ali latinski. U tvrđeno je da 
car donosi fs ta.tii s tiku (P . Skok, SI. i ram ., str. 15Ì. a to  'znači da operira 
stereotipim a, što  se vidi ponavljanjem  oti tò  xÄ C Tpov;... na početku opisa 
svakoga grada. G . M anojlović (Ferjančić, stri 8 , bi!j. 6) zastupa Ida car upotrebljava 
form ulu S t.u ... kad pravi iispiske. Podatke U nosi u  tekst m ehanički, ne vodeći 
računa o sintaktičkim  sklopovim a; posljedica toga vidi Ise u  tom e što tem u o 
im enu Zadra razdvaja (Jamera i Diadora), jer je raspolagao posebnim  predlošcim a. 
Č esticu Se vrlo  rijetko upotrebljava, (im a čitavih strana izm eđu nje), a nikako 
m u nije karakteristično postavljanje 6e izm eđu apelativa tò  xdcrTpov i vlastitog 
im ena kastrona, bilo  rom anskog, bilo  slavenskog. N aprotiv , da se radi o  rom an ­
skom  de v idi se iz prim jera što  ga donosi B runelli (sp. dj. i m j.) ža otok Iž: D ezij 
—  D e Ezio, postalo od de Eso.

71  U sp. I. Petricioli, R anosrednjovjekovni natpisi iz Zadra, D iadora, 2  (1962)
str. 261, 264.
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predložak s popisom dalmatinskih gradova na domaćem, a ne na grčkom 

jeziku, što je sasvim opravdano pretpostavljati, tada su oni bili napisani 
u sintagmama koje su bile u duhu tadašnjeg govora općenito u roman­
skom svijetu, pa i u našim dalmatinskim gradovima. Takve sintagme 

česte su u ranijoj antici kad se radi o apelativima koji označuju neku 

zajednicu, civitas ili municipium. Tako već Plinije Stariji spominje neku 
civitas Pasini12 (dakle ime naselja, a ne stanovnika koji su se zvali 
Pazinates),73 gdje je ono Pasini nesumnjivo genitiv. Mnogo su češće kom­
binacije s apelativom municipiumi, npr. municipium Varvariae,74 ili još 

češće uz etnik, npr. municipium Rid.itarum,75 m. Splonistarum i dr. Po­
slije, kad riječ civitas gubi funkciju apelativa za zajednicu i postaje opća 

imenica za grad, zamjenjujući riječi urbs i oppidum,16 razumljivo je da 
uz nju dolazi vlastito ime grada u genitivu.77 To su naslijedili svi roman­
ski jezici, pa odatle sintagme tipa »città di Milano«, »ville de Paris« i 
dr.,78 a tako isto i u našim srednjovjekovnim latinskim dokumentima: 

castrum Sibinici,19 castrum Kesse80 (Časka na o. Pagu) i si. Isto vrijedi
i u nazivlju otoka (npr. isola di Ladosta — Lastovo), jezera (Lago di 
Como), planina (i monti di Velebit), rijeka (il fiume di Po) i dr. Huma­
nistička latinština vraća se antičkim formulama: urbs ladra.81 Nije teško 

rekonstruirati kako su te sintagme glasile u domaćem romanskom go­
voru dalmatinskih gradova u ranom srednjem vijeku. Pojam za »grad« 
postala je riječ civitas, u domaćem govoru civitate, za što svjedoči naše 

ime za stari Epidaur, današnji Cavat.82 Prema tome imena gradova što 

ih donosi naš okrunjeni pisac u romanskom su govoru glasila: civitate 

de Catera, civitate de Tragurio, civitate de Jadra itd. Moglo je to biti i u 
kombinaciji s etnikom, npr. civitate de Jadratini i si. Upravo tako bi se

7 2  N a t . h is t .  I I I ,  1 3 9 .
7 3  C IL  I I I  8 7 8 3 , p o  H irs c h fe ld u  v je r .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. municipii I Pazina[tium. U s p . J .

W IL K E S , D a lm a tia , L o n d o n  1 9 6 9 , s tr .  3 1 7 .
7 4  M . S u ić , M u n c ip iu m  V a rv a r ia e , D ia d o ra , 2  (1 9 6 2 ) , s tr .  1 7 9 . i  d .
7 5  C IL  I I I  2 0 2 6 ; 2 7 7 4 : princeps municipi Riditarum; u s p . D . R e n d ić  —  M io č e -  

v ić , /P r in c e p s  m u n ic ip i  R id ita ru m , A rh e o lo š k i  ra d o v i i  ra s p ra v e  2  (1 9 6 2 ) , s tr .  3 1 5 .  i  d .
7 6  V e ć  u  k a s n o j a n tic i  o p ć a  im e n ic a  civitas p o tp u n o  p re u z im a  u lo g u  a p e la t iv a  

urbs i oppidum. U s p . G . D e v o to . S to r ia  d e lla  l in g u a  d i  R o m a , B o lo g n a  1 9 4 0 , s tr .  2 4 5 .
7 7  U s p . G . D e v o to , s p . d j . ,  s tr .  3 3 5 , p r im je r  ra z v itk a  k a s n o a n tič k e  fo rm u le  

de terra Aegypto, de terra Aegypti, de terra de Aegypto, p o  č e m u  s i i  n a s ta le  s in ta g ­
m e  u  s u v re m e n im  ro m a n s k im  je z ic im a : » t ie ra  d e  E g ip to «  ( š p a n j.) ,  » te r re  d ’E s v p te «  
( f ra n c .) ,  » te r ra  d 'E g it to «  ( ta l .)  i  d r .

7 8  I  s a m o  im e  R im a , u  fo rm u li  urbs Roma, v e ć  u  a n tic i  p re la z i  u  urbs Romae; 
u s p . E . G a m ills c h e g , H is to r is c h e  f ra n z ö z is c h e  S y n ta x , T ü b in g e n  1 9 5 7 , s tr .  1 0 9 , 
p o g l:  » L a  v il le  d e  R o m e « .

7 9  V . R a č k i, D o c .,  s tr .  5 8 4 . U s p . i  T . S m ič ik la s , C o d e x  d ip lo m a tic u s  s v . I I ,  Z a ­
g re b  1 9 0 4 , s tr .  1 4 4 , ro m a n s k u  s in ta g m u  u  la t in s k o m  te k s tu :  castri de Seuenico, 
u m je s to  Seuenici.

8 0  U s p . T . S m ič ik la s , s p . d j . ,  s v . I I ,  Z a g re b  1 9 0 4 ,  s tr .  1 3 6 .
8 1  V . B ru n e ll i ,  s p . d j . ,  s tr .  2 1 8 . i  s :  » U rb s  D a lm a tin a  J a d r a  p o lle t  h o c  d u c e «  

( s  l ik o m  s v . K rš e v a n a ) . R a d i s e  o  m in ija tu r i  iz  1 4 8 0 . g o d . U s p . i  S . P e tr ic io li ,  G rb o v i 
g ra d a  Z a d ra , R a d o v i In s t .  J A Z U  u  Z a d ru , 9  (1 9 6 2 ) , s tr .  3 6 3 .

8 2  U s p o r . P . S k o k , D o la z a k  S lo v e n a  n a  M e d ite ra n , S p li t  1 9 3 4 ,  s tr .  2 0 3 , i  u  n e k im  
k a s n ij im  ra d o v im a , p o s e b n o  u  S I . i  ro m , s tr .  3 6 . (C a v ta t  z a  civitate) i  d r .
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m o g a o  b o lj e  p r o t u m a č it i  c a r e v  n a z iv  z a  T r o g ir .  N j e g o v  Tetrangourin 
p r e t p o s t a v lj a  d a  j e  p r e d  .s o b o m  im a o  e t n ik  Tragurini (civitate- de Tia 
gurini), a  n e  t o p o n im  Tragurio, k a k o  s e  j o š  u v ij e k  T r o g ir  z v a o  u  c a r e v t o  
v r ij e m e . N e s u m n j iv o  j e  d a  j e  o n  im a o  p r e d  s o b o m  k a t a lo g  d a lm a t m s k in  
g r a d o v a  s  o b l ic im a  n a  d o m a ć e m  r o m a n s k o m  g o v o r u , a  n e  n e k i  g r č k im  
i l i  la t in s k im  j e z ik o m  p is a n i  iz v o r ,  j e r  b is m o  u  t o m  s lu č a j u  im a l i  la t in ­

s k e  i l i  la t in iz ir a n e  o b l ik e .  U  o v o m  j e  k a t a lo g u  o n  n a š a o  g o t o v e  s in t a g ­

m e :  civitate de Jadra, civitate de Catera, civitate de Tragurini i  d r .  V r lo  
j e  v a ž n o  u p o z o r it i  d a  s in t a g m e  is t o g  k a r a k t e r a  i  o n  ,s a m  d o n o s i  u  s v o m  
k a t a lo g u -  g r a d o v a ,  n a  g r č k o m  j e z ik u ,  k o j e  d j e lu j u  k a o  s in t a k t ič k i  k a lk i . 
N a im e  k o d  n j e g a  s u s r e ć e m o  o v e  s k lo p o v e :

T O  K 6*0' T  p  0  V  T J O V  A C X C C T

t o  x ^ a T p o v  T Ć a v  A u c c 6 c 5 p c o v

T O  K C C C T T O O V '  T O U  9 A C T T C ^ X ^ O U

T O  K ^ O T O O V  T O  U  ‘ P a O D C r C O D

d a k le  s  im e n im a  g r a d o v a  u  g e n it iv u ,  g d j e  r i j e č  to kastron z a m j e n j u j e  
r o m a n s k i  a p e la t iv  civitate. P r e m a  t o m e , n j e g o v e  s in t a g m e  n a  g r č k o m  
j e z ik u  ( a p e la t iv  +  t o p o n im  u  g e n it iv u )  o d g o v a r a j u  u  c i j e lo s t i  s in t a g ­

m a m a  iz  p r e d lo š k a  n a p is a n o g  r o m a n s k im  g o v o r o m :  a p e la t iv  (civitate) 
+  t o p o n im  u  g e n it iv u  (de Jadra), i  s a m o  s e  t a k o  m o g u  p r o t u m a č it i  g ia i i -  
j e  de- + t o p o n im  (Dekatera, Diadora, Tetrangourin), g d j e  j e  o n o  de- s a ­

s t a v n i  e le m e n t  g e n it iv a .  S v e  d a k le  u p u ć u j e  d a  u  t r a ž e n j u  p o s t a n k a  c a r e v e  
g r a f i j e  ta Diadora m o r a m o  k r e n u t i  o d  j e d n o g  r o m a n s k o g  de Jadra, n i ­

k a k o  o d  Jadera ( k o j u  p is a c  n i  n e  d o n o s i ,  v e ć  s a m o  s v o j u  e t im o lo g ij u  
Jalmera), ik o j a  j e ,  k a k o  o n  k a ž e ,  r im s k a , d o k  o n  d o n o s i  o n a j  n a z iv  k o j i 
u p o t r e b lj a v a  n a r o d  ( p u k )  u  n j e g o v o  v r i j e m e . A l i  k o j i  t o  p u k  u  Z a d r u  
t a k o  ( n a z iv a  s v o j  'g r a d ,  d a  l i  s u  t o  R o m a n i  i l i  m o ž d a  H r v a t i  k o j i  s u  u  
c a r e v o  d o b a  v e ć  p r e d s t a v lj a l i  z n a č a j n u  d e m o g r a f s k u  k o m p o n e n t u ,  n e  
s a m o  u  n j e g o v o j  n a j b l iž o j  o k o l ic i ,  n a  t e r i t o r i j i  n j e g o v a  a g e r a  š t o  g a  j e  
n a s l i j e d io  iz  a n t ik e ,  v e ć  i  u  s a m o m  n a s e l j u  u n u t a r  b e d e m a .® 3  V j e r u j e m o  
d a  s u i  u  t o m e  im a l i  u d j e la  i  j e d n i  i  d r u g i ,  i  R o m a n i  i  H r v a t i .

K a k o  j e  v iš e k r a t  r e č e n o ,  b i lo  j e  u o b ič a j e n o  p is a n j e  im e n a  Zadra g r a ­

f i j o m  Jadra. N o  t o  j e  b i la  s a m o  g r a f i j a .  R o m a n i  .s u  g r a d  z v a l i  Z a d  r a ,  
a  H r v a t i  Z a d 'r  ( Z a d a r ,  g e n .  Z a d r a ) .  D o  P o r f ir o g e n e t a  j e  d o p r la  g r a h ] a  
de Jadra, n o  o n  j e  t a k v u  n e  d o n o s i ,  m a d a  j e  t o  m o g a o  u č in it i .  ( D e j a d ia ) . 
N e  d o n o s i  j e ,  j e r  m u  o n a  n iš t a  n e  » z n a č i« ,  n e m a  n ik a k v e  e t im o lo g ij s k e  
v r ij e d n o s t i ,  a  o n  u p r a v o  t o m e  t e ž i :  s v a k o  im e  ig r a d a  m o r a  im a t i  s v o j e  
z n a č e n j e .  N i  u  d o k u m e n t im a  n i  u  p r e d a j i  u  s a m o m  Z a d r u  c a r  n i j e  m o g a o  
n a ć i  b i lo  k a k v a  t e m e lj a  d a ,  m ij e n j a j u ć i ,  d o d a j u ć i  i l i  p r e m e ć u ć i  n e k o  
s lo v o  d o đ e  d o  n e k a k v a  z n a č e n j a  o v e  t o p o n im i  j e ,  z a  r a z l ik u  o d  » r im s k o g «

» Usp. bilj. 43.
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naziva Jamera, koji zamjenjuje ispravno Jadera. Drugim riječima, car 

ovdje svjesno ne donosi stvarnu grafiju Jadra iz istih razloga iz kojih ne 

donosi Jadera. On i ovdje radi ono isto što je napravio od Jadera. i od 

nekih drugih imena gradova: on daje određenu etimologiju —»značenje« 

naziva, a ne sam naziv u izvornoj grafiji. To, naravno, traži sad veće 

sad manje intervencije oi izvornim grafijama: kod Trogira je od *Detra- 

gurini- napravioTcTpayyoüp ivzamijenivši početno d- sa t- da bi dobio 

tetra-, i dodao još jedno -g- da bi se naziv mogao č i t a t i  Tetrangourin. 

Kod .naziva Jadera zamijenio je -d- jednim -m-. U pučkom nazivu Diadora 

njegova je intervencija bila mnogo veća. On je morao imati dobrih raz­
loga da od *Dejadra načini svoj oblik Diadora. To je učinio, ponavljamo, 

da bi imenu grada dao neki »smisao«, odnosno neko »značenje«. A to 

značenje, odnosno ova njegova etimologija, svakako manje fantastična i 

naivna od ostalih što ih (bilježi, nije izravno u vezi s onim de Jadra ni s 

romanskim Oblikom i nazivom za Zadar, već s hrvatskim. U hrvatskom 

jeziku »za dar« nešto znači, Jadra u romanskom ne znači ništa. Nema 

sumnje da je ova slavenska pučka etimologija, po kojoj je ime Zadar 

postalo od »za dar«, nastala veoma rano, mnogo stoljeća prije nego što 

je donosi pjesnik Juraj Baraković.84 U svim jezicima i u svim sredinama 

nastaju te tzv. pučke etimologije, koje pokušavaju dati toponimi jama 

različita karaktera, posebno onima iz heteroglotskih ili naslijeđenih 

slojeva, neki smisao u vlastitu govoru.85 Za cara je etimologa bila od 

posebna interesa. Njemu je nesumnjivo bilo javljeno iz Zadra da do­
maći puk grad naziva »za dar«. Zato i i zričito piše da je to »pučki« 

naziv. Koji je to ipuk, romanski ili hrvatski, za* njega nije bilo od oso­
bita interesa, niti bi on, uza sve svoje kvalitete »etimologa«, bio u stanju 

da razluči. Ta za njega je Pagania slavenski naziv za oblast nekrštenih 

Hrvata,86 a mi znamo da to ne može biti, nego da je to romanski naziv 

i po osnovnom elementu (od lat. Paganus »stanovnik sela«, potom u 

kasnoj antici i»poganin«) i po dočetku (-atiia). Za cara je bilo glavno da 

naziv Diadora odvoji od onog »rimskog«, da informira čitaoca da je to 

naziv iz pučkog kruga, te da znači ono što znači, odnosno kako se piše 

i čita: »dia-döra«. Tome nije potrebno bilo kakvo dodatno objašnjenje, 

za razliku od »rimskog« oblika (Jadera), gdje je smatrao potrebnim na­
vesti kako je nastao od Jamera.

P. iSkok je, uvjeren da je Diadöra grafija za romanski ranosređnjo- 

vjekovni naziv Zadra, pretpostavljao da je ono početno di- zamjena za

8 4
 » D a r  z a  d a r « ;  lUisp. » V i l a  S l o v i n k a « ,  p e t j e  s e d m o ,  i s t i h  3 4 4 ,  / P .  ( B u d m a n i  i  M .  

V a l j e v a c ,  D j e l a  J u r j a  B a r a k o v i ć a ,  i Z a g r e b  1 8 8 9 ,  s t r .  9 7 .

8 5
 N a  t a k v e  e t i m o l o g i j e  u p o z o r a v a  . i  P .  S k o k ,  S I .  i  r o m ,  s t r .  1 0 1 .  ( z a  p o č e t n o  

S -  u  , ' S e s t n i n j ) ,  u s p .  i  S t r .  1 2 0 .  i  s ,  i  s t r .  2 5 7 .  O n e  s u  b i l e  d j e l o t v o r n e  i  u  n o v i j e  v r i ­

j e m e ,  u p r .  u  t u m a č e n j u  i m e n a  U g l j a n ,  k o j e  s e  d o v o d i l o  u  v e z u  s  » u g l j e n o m «  i l i  s  

» u l j e m «  ( t a l .  i z g o v o r  U g l i a n o ) ,  d o k  j e  I m e ,  k a k o  j e  S k o k  v i š e k r a t  u k a z a o ,  a n t i č k o g  

p o s t a n j a ,  o d  p r e d i j a l n o g  i m e n a  Geliana (terra) i l a  Gelianum (praedium), S I .  i  r o m .  

s t r .  1 0 4 .  i  s .
8 6

 P o g l .  2 9 ;  ( M o r a v . ,  s t r .  1 2 6 :  J e d n o m  ' s e  Paganoi n a  r i m s k o m  j e z i k u  z o v u  

Arentanoi; m a j o  d a l j e  k a ž e  d a  Pagavi n a  s l a v e n s k o m  j e z i k u  z n a č i  » n e k r š t e n i « .  

I s t o  t a k o  z a  n j e g a  s u  n p r .  K o n a v l i  < K a v a \ f r  )  s l a v e n s k a  r i j e č .
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t- (u sp . M ed ian u m  >  M žan  >  Ž m an  n a  D u gom  o .87), a  om ega zam jen a za  
tvrd i p o lu glas. T ak o je  b ilo  op ćen ito  p rih vaćen o, p a  sm o ga  i m i slije ­

d ili u  razm atran ju  p ostan k a i razv itk a  im en a Z ad ra . N aravn o, S k ok  si ­

gu rn o  n ije  m islio  d a  je  sam  car d ošao  d o  ovak ve fon etsk e k om b in acije  
d a jed n o z- n ap iše k ao  di-. O n  tu  m isli n a  p osred ovan je R om an a iz  Z a ­

d ra , i u  p isan ju  Vi- za  Z -, i za  u p otreb u  om ege u  fu n k ciji tvrd og  p olu - 
glasa . M i sm atram o d a  je  to  izvorn a careva  grafija . C ar, n a im e, p iše  -z- 
on d je gd je je  n esu m n jivo  izvorn o b ilo  -d i-, n p r. u  n azivu  Piz.ychu n a D u ­

gom  otok u , k oji je , p o  n ašem  tu m ačen ju , p ostao  od  :Apidiouchos (sc . 
agros »Kruševo polje«, k ak o se  još d an as n aziva  taj k raj).89  T u  b i se , p o  
S k ok u , u  p isan ju  Diadora, očitovalo  p osred ovan je »u čen ih «  lju d i iz  Z a ­

d ra , s k ojim a je  on  često  op erirao .90  P o  n ašem u  m išljen ju  car je  rasp o ­

lagao  in form acijom  d a  im e grad a zn ači »za  d ar« . O n a je  d o  p isca  m ogla  
stić i p rek o  istih  on ih  p osred n ik a  k oji su  m u  sla li n ek e d ru ge p od atk e. 
N aravn o, to  n ije  b ilo  n ap isan o  h rvatsk im  jezik om , a li n i grčk im  n i la tin ­

sk im , n ego  n ajvjerojatn ije  rom an sk im , k ao  što  su  i n aziv i d a lm atin sk ih  
grad ova  b ili n ap isan i u  rom an sk im  ob lic im a. O b lik  Diadora car n e b i 
m ogao n ačin iti n a  tem elju  grčk og  1!xaT cc 655p a n

; " 6c5p ou  Č vgk o."  i si.,

ili la tin sk og  dono (ab l. od  clonupi —  »n a d ar«), pro dono (»za  d ar«), ili 
si. N aim e, carevo  Diadora sad rži p rijed log  dia —  »zb og«, »p orad i«  i dora 
(»d arovi«). Z n ačen je je  d ak le »zb og  d ara« , a  n e »za  d ar« . Z ašto  car ip ak  
piše »dia döra«, a  n e n ek ak o d ru gačije , n eće se  b iti tešk o  d om isliti. 
P red  sob om  je im ao izvorn i ob lik  'de Jadru i n ije  m ogao izm ijen iti to ­

lik o  slova  (od n osn o  g lasova) d a  se  izgu b i 'svak a veza  s n aved en im  ob li ­

k om . S  d ru ge stran e, ak o  je  p red  sob om  im ao on u  p u čk u  etim ologiju  
n ap isan u  n a  rom an sk om  jezik u  sa  zn ačen jem  »za  d ar« , on a  je  vrlo  v je ­

ro jatn o  g lasila  »p er d on o«. A >per m ože zn ačiti i »za«  i »zb og« .91  U  svom  
»(p rijevod u « (zap ravo  sem an tičk om  k alk u ) car je  u zeo  dia, čim e n im alo  
n ije  p rešao  gran icu  svojih  etim ologijsk ih  slob od a isk azan ih  u  n aziv im a  
d ru gih  grad ova  D alm acije . Dejad’ra n ap ram a Diadöra stoji isto  tak o  d o ­

b ro  k ao  n p r. Detragurini n ap ram a Tetrangourin. U k ratk o , caru  je  S p lit 
»m ala  p alača« , T rogir  »četvrt k rastavca« , Z ad ar »već b ijaše«  (»rim sk i«) i 
»za  d ar«  (p u čk i).

87 V. bilj. 58.
88 Morav., str. 138: Hu-Cotfx ; Rački, Doc., str. 404:TIt£tfx. •
89 M. Suić, Pizych na Dugom otoku, St. hrv. prosvj. III s., sv. 4. (1955), str. 

21. i d.
90 V. moj prikaz djela P. Skok, Tri starofrancuske kronike o Zadru godine 

1202, Zadarska revija II, sv. 1. (1952), str. 61. Kad je govor o X. st., moramo 
računati s krugom ljudi iz Zadra koji su poznavali latinski jezik, jer je tu nesum­
njivo latinština bila sačuvana u kontinuitetu iz antike, a trajala je sve do pojave 
humanistike, koja se ne može tumačiti čuvanjem kontinuiteta, pa u stvari pred­
stavlja »naučeni« (umjetni) latinitet.

91 Za prijedlog »per« u značenju i funkciji motivacije usp. N. Tommaseo — G. 
Meini, Dizionario della lingua italiana4 vol. V, Torino 1924, str. 896, br. 15, s. v; 
G. Devoto — G. C. Oli, Dizionario della lingua italiana, Firenze 1971, str. 1665; N. 
Zangarelli, Vocabolario della lingua italiana,10 Bologna 1974, str. 1248. d s.
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Već smo kazali da naziv ta Diadora zahvaljuje svoje postanje posre­
dovanju i romanskog i hrvatskog jezičnog kruga. Sada je ta misao ja­
snija. Iz romanskog govora je potekla sintagma de Jadra kojom je car 
raspolagao, i na temelju koje je izvodio svoje etimološke varijacije. Sam 
oblik Diadöra, s jasnom grafijom dia döra, zapravo odražava semantičku 
vrijednost toponima u krugu zadarskih Hrvata. To pokazuje da su naši 
humanisti i hrvatski pisci, posebno spomenuti Baraković, bili na pravom 
putu kad su ime Zadar izvodili od sintagme »za dar«, povodeći se nesum­
njivo za pučkom etimologijom koja je u Zadru imala dugu tradiciju. 
Napokon i sam se P. Skok, koji je u nekoliko navrata pisao o imenu 
Zadra i o Konstantinovu obliku ta Diadora, i koji je ustrajno odolije­
vao napasti da u tom obliku prepozna bilo kakav utjecaj zadarskih Hrva­
ta, pokolebao pod stare dane, i kao pravi učenjak na neki se način odre­
kao svoga prijašnjeg stanovništva, izrazivši mogućnost da postanak care­
ve grafije ta Diadöra možda treba zahvaliti utjecaju hrvatskog jezika,92 
a to znači da se oblik Diadöra može dovoditi u vezu i s hrvatskim »za 
dar«. Na taj način, poslije mnogih raspravljanja, Skok je napokon naišao 
na pravi trag. Ohrabreni upravo tom njegovom spoznajom, kojom je, 
kao pravi znanstvenik, ispravio svoja prethodna stanovišta, odlučili smo 
se još jednom razmotriti ovo pitanje.

92 P. Skok, ZfONF, str. 216: »... S c h r e i b u n g  durch die Etymologie der 
Slawen... «
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Iz svega što je u ovom prilogu izneseno moguće je izvesti nekoliko 
zaključaka.

Od svih gradova Dalmacije Zadar je najpotpunije prikazan i zau­
zima najviše prostora u carevu djelu. Isto su tako u opisu grada dati 
mnogo iscrpniji podaci. Njih je autor De administrando Imperio dobi­
vao posrednim i neposrednim putem: od isvojih funkcionara u Zadru, 
iz kruga domaćih Romana, ali isto tako, kao što proizlazi iz naše analize
o imenima grada, posredno i iz domaćeg hrvatskog kruga.

Iz careva se djela vidi da je Zadar za tadašnje prilike bio velik grad, 
a svakako znatno veći od svih ostalih dalmatinskih gradova, od onih 
na kopnu i od onih na otocima. Iako najveći, a zacijelo i najveće eko­
nomske moći, plaćao je hrvatskom arfiontu relativno mali tribut, što se 
objašnjava činjenicom da je, za razliku od drugih kopnenih gradova, 
naslijedio u kontinuitetu iz antičkih vremena svoj ager na kopnu i na 
otocima, pa isu njegovi građani imali relativno manje posjeda na hrvat­
skoj teritoriji.

Uz druga povijesna svjedočanstva koja upućuju na prisutnost hrvat­
skog elementa u gradu već u ranom srednjem vijeku, za tu tvrdnju 
posebnu vrijednost ima tumačenje po kome je careva etimologija imena 
grada Zadra ta Diadöra nastala posredovanjem hrvatske pučke etimo­
logije »za dar«. Navedena Konstantinova grafija za ime Zadra zapravo 
na svoj način ukazuje na romansko-slavensku simbiozu u gradu po tome 
što je car romansko ime (civitate) de Jadra prekrojio u svoj oblik Dia­
döra upravo oslanjajući se na slavensku etimologiju, o kojoj je nesum­
njivo bio informiran. Etimologija je pak naziva grada u oficijelnoj latin- 
štini, po caru »rimska« iam era, vjerojatno njegova osobna kombinacija.

*
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ZADAR (ZARA) NEL »DE ADMINISTRANDO IMPERIO« 
DI COSTANTINO PORFIROGENITO

R i a s s u n t o

Questo contributo prende in esame tre problemi a base di dati che 
contiene l’opera di Porfirogenito: la descrizione della città, la grandezza 
della città, ed il nome della città.

Trattando questi temi si cerca di stabilire le fonti dalle quali l’impe­
ratore riceveva le informazioni, dirette e quelle indirette.

Nella descrizione della città si deve suporre la mediazione di un alto 
funzionario deH'amministrazione bizantina, che conosceva bene pure la 
città di Costantinopoli, il che si desume dalla comparazione della basi­
lica di S. Anastasia con una chiesa sita nei Calcoprati in Bisanzio. Il 
nome della città usato nella latinità ufficiale, lo scrittore lo poteva tro­
vare nei documenti scritti in latino, mentre il nome volgare presuppone 
nello steso tempo, come isi vedrà, una mediazione romanza e slava.

La descrizione, benché compressa, è molto esplicativa, specialmente 
nella presentazione della cattedrale e della chiesa di S. Trinità (S. Do­
nato). È curioso che l’autore del De administrando Imperio non conosce 
il titolare primitivo della cattedrale, S. Pietro apostolo, il che vuol dire 
che il nuovo titolare e nello stesso tempo il nuovo patrone della città, 
S. Anastasia, traslata da Costantinopoli poco più di cento anni prima, 
ha completamente prevalso. Questo si può spiegare col fatto, Che Jadera 
non aveva on proprio martire locale di gran prestigio dai tempi paleo- 
cristiani.

Lo scrittore coronato dice che Diadora è una grande città: le altre 
sono piccole, e solo Raousion (Dulbrovnik), dapprima piccolo, man mano, 
coll'affolarsi, è ,drvenuto grande. Però, così »grande«, di fatto era di due 
terzi più piccolo di Zadar, che era veramente grande non solo in relazione 
colle altre città della Dalmazia, ma assolutamente, come lo dimostrano 
le comparazioni con alcune città dell'Italia di quei tempi. Benché la più 
grande, essa pagava airarconte della Croazia un tributo sensibilmente 
inferiore riguardo le altre città dalmate. È ovvio che questo fatto non 
dipende della potenza economica della città, che era di livello molto più 
alto che in altre città, ma dal fatto, che Jadra ha conservato la conti­
nuità dello stato giuridico — municipale dall'antichità, e con questo il 
diritto sull'agro che gli apparteneva. Questo diritto era riconosciuto e 
rispettato dai sovrani croati. Avendo un proprio territorio, ohe si esten-
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deva in terraferm a e sulle isole, ben pochi cittadini avevano possedi­

m enti sul territorio croato, e per questa ragione la città pagava ai Croati 
un tributo relativam ente discreto.

Il nom e della città è stato parecchie volte trattato dagli storici e 
glottologi, specialm ente dal com pianto P. Skok. L'autore di questo con ­

tributo prende di nuovo in esam e le opinioni sinora espresse e constata 
che il Porfirogenito m enziona di fatto due nom i della città, uno »rom a­

no« (Jamera), e uno, com e lui stesso dice, »volgare« (Diadora —  plurale 
tantum ). Però,l'im peratore non scrive i veri nom i, né quello »rom ano«, né 
quello ivolgare. Portato dalla sua ben conosciuta tendenza idi »etim ologiz ­

zare«, egli ci presta anche qui, com e lo aveva fatto col nom e idi Tragurio 
(lo Tetrangourin .—  »un quarto di cetriolo«), 'le sue variazioni »etim olo ­

giche« : Jamera invece di Jadera per il nom e rom ano, Diadöra invece dì 
Jadra per il nom e della città in lingua rom anza —  dalm atina. Questi due 
nom i sono del tutto separati da una ìfrase che ci inform a sulla gradezza 
della città. Perciò si devono prendere in esam e separatam ente.

La città si chiam a J camera perchè esisteva prim a della fondazione di 
Rom a. Questo sarebbe il nom e rom ano. Però bisogna osservare che l'im ­

peratore qui non ha del tutto ragione: Jadera è veram ente il nom e anti­

co, però la form a Jamera (nem m eno non m enziona Jadera) è contam i­

nata dal parlare volgare: scrive -era invece di -erat. La form a e la grafia 
popolare ta Diadöra non ha niente a che fare colla form a Jadera/Jamera. 
La genesi di questa grafia è abbastanza discussa. Si sa che la grafia in  
uso nell'alto m edio evo era Jadra, che si pronunciava Zad'ra. Da questo 
proviene il nom e croato Zadar (prim a Zad'r, con una sem ivocale), m entre 
il veneto-italiano Zara è m olto più tardo. P. Skok supponeva, che quello 
dia- nella grafia Diadöra sostituisce la pronuncia za- e che l'om ega serve 
da sogno per la sem ivocale. Diadöra dunque si dovrebbe leggere Zad'ra. 
Però, già il V . Brunelli, autore della Storia di Zara, stam pata a Venezia 
nel 1913, vedeva qui un de-, probabilm ente non latino e nem m eno greco, 
m a rom anzo. B. Gabričević ha dedicato un contributo a parte a questo 
problem a, spiegando questo de- in Diadora e Dekatera (Cataro) com e 
quel te- in Tetrangourin (Traìi) com e particella grecha oc—  unita dai copi­

sti ai nom i propri delle città. L’autore- invece pensa, che Porfirogenito 
aveva a disposizione un catalogo delle città dalm ate scritto in lingua 
rom anza, colle form e in uso in quell'epoca. Le form ule usate dall'im pe­

ratore in lingua greca tipo: to kastron tou Aspalathou, to kastron ton 
Rhaousiou, to kastron tön Dekaterön e to kastron tön Diadörön, erano 
nel catalogo scritte: civitate de Aspalatho, civitate de Tragurio, civitate 
de Rausio, civitate de Jadra, civitate de Katera, cioè appellativo + nom e 
proprio della città in genitivo. È noto com e e quando si com inciò a usare 
»urbs Rom ae« invece di »urbs Rom a«. Ai tem pi di Costantino il parlare 
dei »latini« in Dalm azia aveva già perduto la declinazione. L'appellativo 
per »città« era anche qui »civitate«, com e lo dim ostra il nom e croato 
per l'antica Epidaurus —  Cavtat. Ora si vede in che m odo lo scrittore 
bizantino aveva calcato i suoi sintagm i: l'appellativo civitate veniva so ­
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stituito dal greco to kastron al quale si aggiunse il nome proprio della 
città in genitivo, col de. È certo che Costantino non conosceva la lingua 
volgare dalmata, nemmeno lo slavo. Per lui il nome jPagania è slavo! 
Cercando dunque la forma primitiva sulla quale Porfirogenito ha calcato 
il suo ta Diadöra, si deve partire dalla forma e grafia De Jad’ra. Lo salto 
è veramente molto grande, ma non ci deve impressionare se pensiamo 
che cosa aveva fatto lo scrittore con Jamera o col suo Tetrangourin 
(che proviene probabilmente daHetnico: civitate de Tragurini). Que­
sta sensibile deturpazione della forma primitiva doveva avere certe 
ragioni. Secondo il parere dell'autore, questo è avvenuto perchè l'impe­
ratore voleva dare anche a questo nome di città, come lo aveva fatto 
con quello »romano«, un significato ben comprensibile, cioè pure qui si 
tratta di un suo gioco etimologico. De Jadra non significa nulla. Diadöra, 
composto di dia- e dora ha un significato, naturalmente in lingua greca, 
come il citato Tetrangourin. E di che etimologia allora si tratta? Non 
può essere che quella slava, una etimologia popolare che è nata già nel 
medio evo, secondo la quale Zadar vuol dire »za dar«, »per dono«. Dia­

döra dunque sarebbe un calco semantico del nome enfatizzato della 
città. Pure lo Skok, fedele alle proprie congiunture ed interpretazioni 
della forma Diadöra, in fine ha cambiato l'opinione e ha concluso che si 
potrebbe trattare di una mediazione slava. Non c'è dubbio che Costantino 
poteva essere ben informato su tutto quello che si riferisce al nome della 
città. Lui stesso dice in proposito che Diadöra era in uso presso il po­
polo. In ogni caso aveva ragione: (de) Jadra romanza (colla pronuncia 
Zad'ra) è tanto volgare quanto l'etimologia popolare slava »za dar«, in 
greco dia dora. Questa sarebbe dunque una testimonianza di più sulla 
convivenza »latino«-slava nelle nostre città dalmate nell'alto medio evo, 
della quale scrive il cronista Tommaso Arcidiaconus.
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